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BBEJAEHHUE

Hacrosias BeimyckHasi KBainupUKaIMOHHAs paboTa MOCBAIIECHA H3YYECHHIO
0COOEHHOCTEW co3maHusi oOpa3za cobOaku B Tpow3BeneHWH Bupmxuann Bymnd
(Virginia Woolf 1882—1941) «®aam» (Flush, 1933) ¢ nMHrBOCTHINCTHYECKOM
TOYKH 3PEHUSL.

UenoBek M KMBOTHOE — 3TO HE HOBasg TeEMa B MHUPOBOM JTeparype. B
JUTEPAType Pa3HbIX BPEMEH BCErja MPUCYTCTBOBAIM 00pa3bl KUBOTHBIX. OHHU
NOCIY)KWJIM MaTepuajioM JJii BO3HHUKHOBEHHS 730I0Ba s3bIka B CKa3Kax o
JKUBOTHBIX, TMO3/IHEe B OacHsX. B mnuTepaType «HOBOTO BpPEMEHHW» >KUBOTHBIE
MPUOOPETAIOT PABHOIIPABHUE C YEJIOBEKOM, CTAHOBICH OOBEKTOM WJIM CYOBEKTOM
MOBECTBOBaHUsI. YacTO YENOBEK «IIPOBEPSIETCS HA YEIOBEYHOCTH» OTHOIIEHHUEM K
KUBOTHOMY. Takke HE HOB XYJIOXXECTBEHHBIN MpHEM, KOrja HaOJIOJeHUs] aBTOpa
MPOMYIIEHBI CKBO3b MPU3MY BOCIPHUSITHS )KUBOTHOTO.

AKTYaJbHOCTh HacTOsAlIEH paboThl OOYCIOBIEHA BCE BO3pPACTAIOIIUM
WHTEPECOM K TBOPUYECKOMY HACJIEIUIO U JUYHOM cyanbe Bupmxkunuu Bynd, a Takxke
MOBBIIIIEHHBIM BHUMAHUEM YHTAIOIIEH MyOJIMKH K TPOU3BEACHUSIM Ouorpaduueckoro
xkaHpa B uenoMm. Poman Bupmxununm Bynd «Dnamy eme He u3ydalncs C
AHUMAJIUCTUYECKOM TOYKH 3peHus. CTpyKTypupOBaHHE 3HAHUU 10 TEME
UCCIICJIOBaHUSI U BBIABJICHUE CHEeU(UKU CcO3laHusi oOpaza crmanuenss Pnama c
MOMOIIBI0 JIGKCHYECKMX M CTHWIMCTUYECKHX CPEJACTB MPEACTABISETCI Ham
aKTyaJIbHBIM.

O0bexTOM uccrenoBaHMs sIBIsETCS oOpa3za coOaku B poMaHe BupmxkuHum
Bynd «Dnam».

IIpeamerom wucclieIoBaHUST SIBJISIOTCS JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUE CPEACTBA,
CHOCOOCTBYIOUIME CO3JAaHUI0 XYAOXKECTBEHHOro o0Opa3a cob0aku B poOMaHe

Bupmxuaun Bynd «Dnamny.
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He.]'lb pa6OTBI 3aKIII0YacTCsA B BBIABJICHHUHN JIMHITBOCTHIMCTHUYCCKHX

ocobeHHocTei obpaza cobaku B pomane Bupmxunuu Bynd «Dnamm.

B cooTBeTCTBMM ¢ MOCTaBIEHHON LENbI0 OBLIM BBIJACICHBI CIIEIYIOIINE
3aJauM:

1. nath onpeneneHue MOHITHIO aHUMATUCTHUYECKUI 00pa3 B XyJA0’KECTBEHHOM
IPOU3BECHUMY;

2. pacCMOTpETh CTaHOBJICHHE 00pa3a co0aKy B XyJA0KECTBEHHOHN JTUTEPATYPE U
MudoIorny;

3. mpoaHaIM3UPOBATh 00pa3 COOAKU B AaHTIIMICKOW JTMHTBOKYJIBTYpE;

4. mpoBeCTH JIMHTBOCTMJIMCTUYECKUI aHanu3 oOpa3a coOaku B NMPOU3BEACHUU
Bupmxuaun Byng «Dnarmy.

Teopernyeckoid 0a30if JaHHOTO HCCIEAOBAHUS MOCITYXUIM PabOThI, Kak
oreduecTBeHHbIX yueHbIX — H.J[. ApytionoBoii, B.A. Bararuna, U.P. ['ansnepuna,
E.b. Yepkacckou, A.H. Uyaumnosa, H.FO. IlIBemomoii, M.H. OnmreiH, Tak wu
3apyOexxubix — Reginald Abbot, B. 3om6apra, u apyrux.

MarepuajioMm Uisi TaHHOTO HCCIEAOBAaHUS MOCITYXWI poMaH Bupmxuauun
Bynp «@®mam». WmmocTpaTuBHBIA — MaTepualn  HCCIEAOBaHUS  MpEACTaBJIECH
npuUMEpaMH, KOTOpbIE OBLTM OTOOpaHbl METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3
XYJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTa IPOU3BEACHUS.

B xoxe nccnenoBanus ObUIM UCHOIB30BAHBI CIEAYIOLINE TPyl METOA0B:

* TEOPETHUYECKUE: TEOPETUYECKUI aHaIM3 JUTEepaTyphl MO HCCIeayeMol npodieme;
OITMCaHue, 0000IIEHNE NCCIIeN0BATEIILCKUX SIBJICHUH,

* OMIIMPUYECKHE: OIMUCATEIbHBI METOJ, CPAaBHHUTEIBHO — COIMOCTABUTEIBHBIA WU
KOMITOHCHTHBIN aHAJIN3.

Anpobauus padorsl. B pamkax «Henenu nayku — 2017» B HUY «benl 'V» Ha
(bakyabTEeTE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HA 3aCEJaHUU CEKIUU «JIMHTBOCTHIIMCTUYECKHIA
aHaJIM3 TEKCTa» ObLI MPEJCTaBIEH JOKIAJ «JIMHIBOCTUIMCTHUECKUI aHaU3 o0pa3a
cobaku B pomane Bupmxkuaun Bynd «Dnammy» U noarotoBieHa HaydyHas CTaThs AJis

nyOJIMKalui B HAYYHOM CTyJeHUECKOM cOopHuKe «HarmoHanbHbie S3bIKH U KYJIbTYpBI



B Omoxy rmiobanm3anuu» (o wmartepuaigam HayuHoit ceccun HUY  «benl'V»
«Crynenueckas BecHa — 2017»).

Crpykrypa padorsl. IIpemnaraemoe uccieoBaHWE COCTOUT M3 BBEICHUS,
JIBYX TJIaB, 3aKJIIOYEHUs, CIUCKA HCIOJIb30BAaHHOM JIMTEpaTyphbl, CIIOBApEH U
UCTOYHUKOB (PaKTUYECKOTO MaTepHaa.

Bo BBeaeHMu omnpenenslOTCd aAKTyalbHOCTh paboOThI, (HOpMyIUPYIOTCS
OCHOBHAasl 1leJib M 3a7aud, OOOCHOBBIBAETCS METOJbl, OOBEKT U MpPEAMET
ucciea0Banus paboThI.

IlepBasi riaBa HOCUT TEOPETHUKO-O030pHBIM xapakTep. B naHHOW riaBe
PACKpBIBAECTCS MOHATHE «AHUMAJTUCTUUYECKOTO KaHPa» B MUPOBOU XYHA0KECTBEHHOM
JUTEPATYpPE, PACCMATPUBAETCS UCTOPUSI CTAHOBIIEHUS 00pa3a co0aku B IUTEpaType, a
TaK)Ke pacKpbIBaeTcsi 00pa3 coOaky B aHIIMICKOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

Bropass rysaBa HOCHT TMPAKTHYECKUM XapakTep. 3JIeCh MPEIACTABICHO
HCCJIEIOBAHUE CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH o0pa3a IIaBHOTO Teposi, BBISBICHBI
MIPUMEPBI €T0 «OYEITIOBEUMBAHUS» U OCHOBHBIC JIMHIBOCTWIMCTUUYECKHE CPEACTBA,
crocoOCTByIOIIME co3MaHuI0 oOpa3a drnaia, a UMEHHO TTPOBEACH JETaTbHbIN aHAN3
AaHUMAJIMCTUYECKOT0 KOMIIOHEeHTa pomaHa B. Bynd nHa mnpeamer BbisiBIeHus
XYJIOKECTBEHHBIX TMPUEMOB M CPEICTB HM300paKEHUS KUBOTHOTO B KOMILJIEKCE
B3aMMOOTHOIIEHUN C YEIIOBEKOM.

B 3aki0o4eHMH TIPEACTAaBIEHbI OCHOBHBIE TIIOJIOKEHHUSI HCCIIEIOBAHUS,
CAeNaHbl BBIBOABI MO TEOPETUUECKON W MPAKTUYECKOW TjaBaM U PaCCMOTPEHBI

MEPCTIIEKTUBBI JaJIbHEHIIIEeH pa3paboTKu MPoOIeMaTUKHU HCCIICTOBAHNA.



I'JTABA |. TeopeTuueckue npeanocbUIKM UCCAe10BaAHMS

1.1. AHUMAJTUCTUYECKUI KAHP B MUPOBOM XY/10:KeCTBEHHOI JIUTepaTrype u

MU} OJIOTHH

XyH0KECTBEHHAs] ~aHUMAJIMCTHKAa 3aHUMAeT 3HAUYUTEIBHOE MECTO B
COBPEMEHHOW MHUpPOBOM JInTepaType. B XyI0)KECTBEHHOW aHUMAIMCTKE IPOUCXOIUT
OCMBICJIEHUE KU3HHU JKUBOTHOIO MHpPA, HPH 3TOM PACKPBIBAIOTCS TPYAHOCTU
CYILLECTBOBAHMSI MUPA KUBOTHBIX, PA3JIMYHbBIE aCIIEKThl B3aMMOOTHOILLIEHUI Y€JI0BEKa
Y IPUPOBI.

[lonsiTne «aHuManu3M» OBLIO BIEPBBIE YHNOTPEOJIEHO IO OTHOLIEHUIO K
ckynbenType B 1831 roay, korma rpynna (ppaHiy3CKHX CKYJBIITOPOB BBICTaBHJIA B
napkckom  XyaoxkectBeHHoM — CanoHe  HeOosbliue  (UIYpKH — KMBOTHBIX
(KapakoBckwid).

B coBpeMeHHOM IUTEpaTypOBEIECHUU BCE 4Yalle YMOTPEOISIOTCS TEPMUHBI
«aHMMAJIUCTUKA», «aHUMamu3M». [Ipy HUX HCHOJAB30BAHMM HMMEETCS B BHUIY
0003HaUYE€HHE HATYpPAJIMCTUYHOIO ONHCAHMS, aJUIETOPUYECKOrO0  COOTHOILEHUS
4eJIOBEKA U )KUBOTHOTO.

B CrnoBape nurepaTypOoBEIUECKUX TEPMHUHOB AHUMAIIU3M OMPENCIACTCS KaK
HaIpaBJIEHUE B JTUTEPAType, B OCHOBY KOTOPOTO MOJOKEHO U300paKeHUE KUBOTHBIX
Y OTHOLIEHUSI YeJOBEeKa U >KMBOTHOrO. JKMBOTHBIE BOCHHUTHIBAIOT TMOJIOKUTEIbHBIC
KauectBa B 4enoBeke (CroBaph JUTEpPaTypOBEAUYECKUX TEPMHUHOB). TepMmuH
«aHUMAJMCTHUYECKUN KaHp» paccMaTpUBaeTCsd KakK <OKaHp HM300pa3uTeIbHOTO
HCKYCCTBA U XYJ0’KECTBEHHOU JTUTEPATyphl, KOTOPBIA OTOOpa)KaeT >KUBOTHBIA MUPH»
(Bararusn, 1999: 18).

I'oBopst 00 M300pa’keHWM >KUBOTHOTO MHpa B JIMTEpAType, IeIecoo0pa3Ho

HCIIOJBb30BATh IMOHATHUEC «XYAOXCCTBCHHAA aHMMAJIHUCTUKA. 2T0T TECPMHUH IIOMOTIracT



BBISIBUTDH UJIEUHO-TEMATUYECKOE COAEPKAHUE JTUTEPATYPHBIX IPOU3BEICHUI, a TAKKE
OHO MMEET CBOIO crenuduKy, yKa3plBaeT Ha OTJIMYME B HCIOJIH30BAaHUM TEPMHHA
«aHMMaJIU3M» HCCIEAOBATEISIMU JIPYTUX CMEXHBIX NUCLHMUIUIMH (pETUTHOBENICHUE,
HCKYCCTBOBEJICHUE U JP.).

ABTOpBI KYyJIBTYpHBIX TEKCTOB IIUPOKO HKCIONB30BAIM B CBOMX paboTax
oOpa3bl JKMBOTHBIX, 4YTO B JajbHEHIIEM TMOCIYKUJIO TMPEANOCHUIKON s
WCIIOJIb30BaHUsl TMEPCOHAXKEN >KUBOTHBIX BO BCEW MHPOBOM JIUTEPATYpPE U CTAJO
no4yBod i1 (OPMHUPOBAHUA >KaHpa aHUManMcTHuecko nuteparypsl (Kazakosa,
2013: 67).

B  poccuiickoM — IUTEpaTypOBEACHHWM  Yalle  BCTPEYAECTCA  TEPMHUH
«AHUMAJIMCTHYECKass Temay». V3BECTHBIM POCCHUUCKMM ydeHbli M. Onmreis,
3aHMMAIOLUICS pa3pabOTKOM BOIIpoca aHMMadU3Ma B JIUTEPAType, OTMEYAET:
«AHUMAIIA3M KaK TBOPYECKH OCMBICIIEHHOE U OTBETCTBEHHOE OTHOIICHHUE YEJIOBEKA
K JKHBOTHBIM — OJHWH W3 BAXHEUIIMX PE3EPBOB M HMIYJIbCOB Pa3BUTHS
COBPEMEHHOI0 TymMaHu3Ma, Bc€ Oojee BBIXOASAIIEr0 M3 HAaWBHOW CBOEW cTaauu
«YEJIOBEKOTIOKJIOHCTBA» K 3PEJIOMY COTPYAHUYECTBY M B3aUMOJIEHCTBHUIO CO BCEMH
dbopmamu xxu3HU Ha 3emiiey (Dmmreiin, 1990: 87).

B anumanuctudeckoil nuteparype XX Beka POMaH BBICTYNal OCHOBHOM
¢dopmoil. B 3TOT nmeproa MHOTHE MUCATENN BOCIEBAIU MPUPOAY U >KMBOTHBIM MUP
POJIHOTO Kpasi, Ha3bIBas ce0s «aHuMaIucTamu 1o cymectBy» (Opexosa, 2008: 134).

MHoruMm mo3TamM M MNpO3avKaM MPUCYIIE M300paKEHHE KXUBOTHBIX B CBOUX
IPOU3BENICHUAX, TMOCKOJBKY TMpoOjemMa MpUpOAbl Bcerga Oblla BakHAa IS
XYyJI0)KECTBEHHOTO MHUpPa MHOTMX aBTOPOB, MPEJCTaBIsAg cOOOW crnoco0 MO3HAHUS
YyelloBeKa U BO3MOXKHOCTh OCBOOOXKIECHMSI OT HANPSXKEHHOCTH COIMAIbHOU
necteutenbHocTH (Kazakona, 2011: 235).

B OGonbmmHCTBE NPOU3BEACHUN aHMMAIUCTUYECKHE 00pasbl BBIMOJIHSIOT HE
BCIIOMOTaTeNIbHYI0, @ CaMOCTOATEIbHYI0 (QyHKIMIO. Takas HoBas TEHICHIMS B
JUTEPATYPOBEICHUH COACHCTBYET aHAIU3y HOBOM OOpa3HOM CHCTEMBI B JTUTEPATYPE

— CHUCTEMbl AHHUMAJIMCTHYCCKHUX 06pa3013, KOTOPBIC PACCMATPUBAIOTCA B PA3HBIX



acTeKTax (peaTuCTUIECKOM, AIIJICTOPUYECKOM, CUMBOJIMYECKOM,
MICUXOJIOTU3UPOBAHHOM ).

AHnmManmucTrdeckue o0pasbl MOKHO TOpa3eianuTh Ha 300MOPGHBIE 00pas3bl,
aHTporioMop(HBIE 00pa3bl, MEPCOHAKH-OOOPOTHH M OOOpPAYHBAIOIIMECS TEPOH.
3oomopdHBIe 1 aHTporoMopdHBIe 00pa3bl MPeo0IaTar0T B MUPOBOW JIMTEPAType
XIX-XX BekoB, 000pOTHH U OOOpavMBaroImuecs repou — B (oisibkiaope u GhIHTE3U
(I"amait, 2014: 51).

CrnenoBaTenbHO, aHUMATN3M PAaCCMAaTPUBACTCS KaK CIOCO0 MO3HAHUS
JNEUCTBUTEILHOCTH  4Y€pe3 OTPaKEHHWE MHUpa JKUBOTHBIX. XYJA0’KECTBEHHAs
aHUMAJIUCTKA OCTAETCS U CMBICIIO00pa3ytomuM (OHOM, Ha KOTOPOM (HOPMHUPYIOTCS
SI3BIKOBBIE M KYJIbTYPHBIE CTEPEOTHIIBI, IIOATHYECKHUE 00pa3bl.

AHuUManMcTUYECKas JUTepaTypa UMEET CTapble KOpHU. B mepuoj akTUBHOTO
WHAYCTPUATBLHOTO Ppa3BUTHs OOpalieHHe K MPUPOAEC W HAPOAHBIM CKa3aHUSM,
CBSI3aHHBIM C OCOOCHHOCTSIMU KJIMMAaTa U Ten3axa, MpuoOpeTaeT XapakTep UieiHHO-
ACTETUYECKOTO BBI30BA.

Ecnmm B OTHEnpHBIX XYT0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSX J>KMBOTHBIC BCETAa
OCTABAIUCHh KUBOTHBIMH, TO B AHUMAJIUCTHUYECKUX TMPOU3BEACHUSIX — KUBOTHBIC
OYEJIOBEYMBAIOTCS 10 TAKOW CTETEHH, YTO TIOPOI0 OKAa3bIBAIOTCS JIUIIE MTOBOJAOM JIJISt
pPacCy>XJIEHUN O YEJIOBEUYECKUX MPoOIeMax U HpaBax.

TepMmuH «aHUMaNTM3M» UMEET HECKOJIBKO 3HaYEHUH, KOTOPhIE Pa3IuyaroTcs He
CTOJIBKO, MO CYTH, CKOJBKO MO HAMpPaBJICHHOCTH. AHUMAaIN3M OepeT CBOE Hadajo C
rJIyOOKOM JIpEeBHOCTH. BriepBhie TepMUH «aHUMaIu3M» ObLT ymoTpebsiieH B 1831
roay. Tak B CioBape MHOCTPAaHHBIX CIIOB, BOIICIINX B COCTaB PYCCKOTO SI3bIKA TMOJ
penakiuern A.H. YynuHOBa MOXKHO HaWTH CIEIYIONIYIO CJIOBapHYK CTaTbo.
«Aaumamm3M (ot jat. animal — >kuBOTHOE): 1) KU3HENEATETHHOCTh KHUBOTHOTO.
COBOKYITHOCTh OCOOEHHOCTEH JKMBOTHOTO Teja, B OTJIMYUE OT pACTCHUH. 2)

JKUBOTHAsl >KU3Hb B IPOTHBOMOJIOAKHOCTh BbICHIEH, MyXoBHOW» (UyauHosa, 1971:

46).



B bBosblIioM 3HIMKIONEINYECKOM CJOBape TIOHATHE «AHUMAJTUCTUYECKUN
JKaHp» TPaAKTyeTCsd KakK HM300paKeHUE KUBOTHBIX B JKUBOIMHCH, CKYJIBITYpEe U
rpaduke, codeTaroiiee B ce0e eCTECTBEHHOHAYYHOE M XYI0KECTBEHHOE Havyao.

HecMoTps Ha TO, UTO aHUMATTUCTUYECKUH KaHP B JIUTEpAType CHOPMHUPOBAIICS
MHOI'O BEKOB Ha3ajJl, JaHHBIA CJIOBaph HE BKJIIOYAET JUTEpPaTypy B IEpPEUCHb
UCKYCCTB, H300paXaroNIMX JKUBOTHBIX. TEpMHH «aHUMATUCTUYECKUN IKAHP»
OTCYTCTBYET BO MHOTHX JIUTEPATYpPOBEAUYECKUX CIPABOYHMKAX, OAHAKO TEPMHUHBI
«IMTepaTypa O JKHUBOTHBIX» U «AHUMAIMCTHUYECKAsl CKa3Kay SBISIOTCS YacTo
ynotpeonsiembiMu (3yeBa, 2015: 162).

CoBeTCKHl HHUMKIONEINYECKUM CIIOBAPh JACT CIEAYIOIIEE ONMPEACICHUE
KaHpa aHUMAJIMCTKA. AHHMMaJIUCTHYCCKHUA aHp (oT jaT. animal — >xuBoTHOE),
M300paKEeHNE KUBOTHBIX B )KUBOIUCH, CKyJIbNTYpE, rpaduxe (IIpoxopos, 1985: 59).

Co1monoruueckuil C1oBaph ONMPENEISIET aHUMAJN3M, KaK:

1. COBOKYITHOCTb Y€pT, CBOMCTBEHHBIX )KUBOTHBIM; 3BE€pHUHAS HATYypA.
2. IIokIOHEeHWE CBSIIIEHHBIM )KMBOTHBIM.

[To Bepnepy 3omMOapTy, aHUMalM3M — MOAXOJ K H3YUYEHHUIO 4YeJOBEKa U
oO1ecTBa, UIIynui 00bICHEHU B OMOJIOTHYECKOM IIPOUCXOKICHUN YEJIOBEKA U €T0
CBSI3U C MUPOM KUBOTHBIX (COIMOIOTUYECKUI CTTOBAPH).

Tatesina ®emopoBHa EdpemoBa B CBOEM TOJKOBOM CIIOBape OMpeeseT
aHUMAJIM3M KaK <OKaHp HW300pa3uTeIbHOTO HCKYCCTBAa (KMBOMHCH, TpauKu,
CKYJIBIITYPhI), OCHOBHBIM OOBEKTOM, KOTOPOTO SIBJISIFOTCS JKUBOTHBIEY.

OngHo w3 Hauboyiee TIOJNHBIX WM TOYHBIX OIpPEACICHUNA aHUMaau3Ma JaeT
akageMuk B.A. Bararun: «AHUMaJIM3M SIBIISIETCI OCOOOM, CaMOCTOSITEIBLHOMN
CIEIUAIBHOCTHIO, BBIOPAHHOW XYJIOKHHUKOM TIO CKJIOHHOCTH W HWHTEpecy, s Obl
CKazaJl, MPUCTPACTUIO K M300paKEHUIO KUBOTHOTO. JKHUBOTHOE SBIISECTCS TJIABHOU
TEMOM, «TrepoemM» TMPOU3BEJCHUs, €ro H300paKeHHE SBIACTCSI OCHOBHOM IIEJBIO
XyaoxHuKa...» (Bararun, 1999: 8). AHumaiu3M B HCKYCCTBE CBS3aH C HICAMH

r'ymMaHn3mMad, TdK KadK OTHOIICHUC K JKXHUBOTHBIM HMMCECT CBA3b C BOCIIMTAHUCM
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rymMaHu3Mma B JeTAX. TeM He MeHee, 3/1eCh SIBHO BBIJICISACTCS XYI0KECTBEHHAs
HaIpPaBJICHHOCT.

Ponp sxuBOTHOTO B MU(OJIOTHH UCKITIOUNTEIRHO BenKa. B Mudomnostnaeckom
CO3HAHHMH XWBOTHBIC BBICTYNMAIOT KaK OJWH M3 BapHAHTOB MHU(DOJOTHUUYECKOTO KOJa,
Ha OCHOBE KOTOPOTO MOTYT COCTABJIATHCA MU(DBI U MUGDOIOTH3UPOBAHHBIC CKA3KH.
KuBoTHbie B MH(DOJOTHM — CIMOCOO OOBSICHEHUS] YEIOBEKOM CaMoOro cebs u
OKpyKaromieid mpupojbl. Mmudonornueckas nepcoHuduUKanus ceds B MNPUPOJE
MOJIOKUJIO Hayajao ToTeMuuyeckuM MudaMm. ToTeM MO3BOISET CBsI3aTh JTAHHBIN
YEJIOBEUECCKUM KOJUUIEKTUB C JIAaHHOW TEPPUTOPHUEH, MPOILIOE — C HACTOSIIHM.
ToTeMuueckue Nnpeaku OOBIYHO MPEICTABICHBI KOHKPETHBIMU BHJIAMH YKUBOTHBIX.
DNeMEeHT aHuUMallu3Ma 37IeChb BO3HUKAET B CBSI3M C IPOMBICIOM, BEPOBAHUSIMU,
JyXaMH — TOKPOBUTEISIMH. Bce 3TH MOTHBBI, B KOHEYHOM CUETE, NMPHUBOIIT K
KOCMOTOHMYECKUM MH(aM, B KOTOPBIX POJib TBOPIIA MPUHAMJICKUT KUBOTHOMY. B
MU}ax HEKOTOPHIX HAPOJIOB MHOTHE KHBOTHBIC YYaCTBYIOT B Mupoycrtpoiictse. U B
JPEBHEUIINX TaMATHUKAX W300pa3UTEIbHOTO WCKYCCTBA YKUBOTHBIC SIBIISIFOTCS
OCHOBHBIM 00BEKTOM HU300paKEHHIM.

Ecim B wmudax xuBoTHOe — OOXECTBO WIM TMOIYyOOXKECTBO, TO B
XyJIOKECTBEHHON JIMTEpaType OHO SBIISETCSA, 4Yalle BCero, o0pa3oM, OJM3KUM K
peanbHOM JIeMCTBUTEILHOCTH. JKMBOTHOE BCErja MPHUCYTCTBOBAIO B (DOJBKIOPE
KXJIOro Hapoja. I9To OBLJIO CBS3aHO C POJIOM JEATEIBbHOCTH, TeorpaduuecKuM
MECTOHAXOXKJACHUEM, HAKOHEIl, OCOOCHHOCTSIMU KYJIbTYpPhl, MHPOBO33PECHUEM,
TpaguluIMu U oObrdasiMu. Hampumep, )KMBOTHBIE B Ka3axCKOM (POJbKIOpe — 3TO
YeThIpe BHUAA CKOTa (JIomaab, BEpOJIIOJ, OBIIBI, KOPOBA), KOTOPHIC OIUIETBOPSIIU
JIOCTaTOK, n300uiue, 6arococtosiuue. X mountaiu, UM NPEeKIOHSIUCH, HO TOJIBKO
HE Kak 0OKecTBaM, a KaK HEOOXOIMMOMY CPEJICTBY CYIIECTBOBAHUS, BHDKHBAHMSI,
KaK HCOThEMJIEMOM YacTH KOUCBHHKA.

B xynoskecTBeHHOM NMHUTEpaType N300paKEHNE )KUBOTHBIX SIBJISIETCS CIIOCOOOM

00pa3HO-IMOIMOHATILHOTO BO3/ACHCTBUS Ha uuTarens. ComepkaHUE MPOU3BEICHUM,
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rie  IpeacraBieHbl  o0pa3bl  JKMBOTHBIX,  OTJIMYAIOTCA  IOBBIILIEHHOW
IMOLIMOHAIBHOCTHIO. M300paskeHune sXU3HH JI0/Iei uepe3 00pa3bl KUBOTHBIX —

OJIHA W3 IJIABHBIX 33/1a4 aHUMAJIUCTUYECKOIO XKaHPA B XY0KECTBEHHOUN JTUTEpaATypeE.

1.2. UcTtopusi oOpa3a cobaku B MU(OJIOTUM U XY/10:KeCTBEHHOM JIUTEpaType

Cobaka nomammnss (Canis Familiaris), miekonuraromiee #3 ceMeicTBa
BOMUBMX (ncoswvlx; Canidae) enBa JIn HE NpEBHEMIIEE KUBOTHOE, MPUPYUYEHHOE U
OJIOMAllTHEHHOE YEJIOBEKOM («IEpBbIA Apyr», Mo OecCMEepTHOMY BbIpakeHHIO P.
KuminHra), ero HEM3MEHHBII M MPEJAaHHBIM CIYTHUK Ha MPOTSIKECHUU BCEU
yenoBeyecko nuBuwiamzanuu  (Mctopust onomamHuBaHus cobaku. Poiap B
4eJI0BEUYECKON KyJbType). B nurepaTypHBIX NMpOU3BEACHUSIX, HAUMHAS C aHTHYHBIX
BPEMEH, BCTPEYAETCsl 00pa3 3TOro JKUBOTHOTO.

OOpameHne k o0pa3y co0aku B JIMTEPAType YXOAUT KOPHSIMHU B TIIYOOKYIO
IpeBHOCTb. HaunHas ¢ JIPEBHUX BPEMEH, OTACIIbHBIE JKUBOTHBIE BO3BOJIMJIUCH B
KyJbT, CTAHOBUJIUCh OOBEKTOM MOKJIOHEHHUA. TakuM >KMBOTHBIM MPHUIUCHIBAIACH
CBEPXBECTECTBEHHAsl cuja. B MOBEpbSIX W CKa3aHUSX MHOTMX HapoIoB coOake
OTBOAMIIACH 0c00ast poJib. CUUTATIOCH, YTO 3TO )KMBOTHOE BCET/Ia 0OEperaer 4eaoBeKa
Y €ro UMYILECTBO OT 3JbIX Hayad. MICTOKM KyJIbTa 3TOr0 >KMBOTHOIO CJIEYET UCKATh
B KaMEHHOM BEKe, TaK Kak cobaka Oblia MEpPBBIM KUBOTHBIM, HPUPYYECHHBIM
4yesioBeKoM. Bepy B 00KECTBEHHYIO CYIIHOCTbh COOAKW pa3fesisuii MHOTHE Y4EeHbIE
npesHoctH. B npeBHem Erunte, D¢duonuu, Meconotamuu, I'peruu cymiecTBoBal
KynbT cobaku. B kymbrax apeBHeidt oOmectBeHHoctu ['perwn, Wuaum, Hpana,
Mexkcuku o0pa3 cobdaku cBsi3aH ¢ 00pa3oM, OXPaHSIOUUM MOTYCTOPOHHUN MUP.

CormacHo apeBHErpedeckod Mu@ogoruu, TpexriaBblil aickuii mec LlepOep
CTOPOKHJI BBIXOJT U3 MPA4YHOIo apcTBa Auja, HE JI0IyCKas BO3BpaTa Ayl YMEPIINX

B 00111eCTBO KUBBIX Jtojei. B npeBHelt ['peruu cobaka naxke y O0TOB MOJIb30BajIach
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yBakeHueM. Vcnonp3oBanu IpeBHUE OOTM COOAaK M KakK MacTyXOB, U KAK OXOTHUKOB.
['oBopsat, xorma ¢umiocod CokpaT AOKa3bIBal UYTO-TO, TO KISUICA COOaKoH, a
npemyapsiil [Inaton cunrtan cobaky «Oonpmmm ¢uinocodpom» (Cokomnosa, 1972: 10-
12).

To, uto oOpa3 cobaku CyImecTBOBal emie B APEBHUX MU(aX U MPOAOTIKACT
HAXOJIUTh CBOE BOIUIOIICHHE B COBPEMEHHOU JUTEpaType, TOBOPUT O «BEUHOCTH
obpaza cobaku (Toxkapes, 1987: 378).

Uccnenyss obOpa3 cobaku B mnpousBenaeHusx mnucarenen XIX-XX Bekos,
oOpatuMcs K CIOBapro, 4ToObl 0oJiee MOJIHO PacKpbITh CMBICH ciloBa cobaka. U3
TosnkoBoro cioBapst B.M. Jlang Mbl y3Haem, 4To B Hapojae oOpa3 coOaKu MOMXKHO
BCTPETUTh B Ha3BaHMM pacTeHuil («PacTeHue jomyx, pernei»), NpeaMeToB ObITa
(«Cobaka TOpH. — BUJ PYNOKAaTHON TeNeXKH, Tauykd. CeB. — 3aKOMIISCTas Majka;
najka, KOelo TOHSIOT Cy4Ky, IIap B UTPE»), B HAUMEHOBAaHUH YEPHOMOPCKOU PHIOBI
(«Mopckas cobaxka — udepHOMOpcKas pbloay). CMepTh 0e3 MOKasHUs — cobaubs
cmepmsb, TTIOATOMY O IypHOM 4YesoBeke roBopat: «Cobake cobaubs cMepTh». OOpa3s
co0aKM accOLUMUPYETCS C MYKCKUMHU 4YEepTaMU XapaKTepa: MY cux oa cobaxa Ha
0sope, a baba da kowra 6 uzoe (Jaan, 2001: 605).

B nuteparypHbIX mpousBeAeHHAX 0o0pa3 coOaku 3a4acTyl0 HCIOJIB3YeTCsl Kak
aJJIEropus Pa3IMYHBIX YEJIIOBEUECKUX HEJ0CTaTKOB. Hanmpumep, BeIpakeHue «cobaxa
Ha ceHe» yHOTPEOJSAIOT, KOTJAa MMEIOT B BUAY 4YEJIOBEKa, KOTOPbIA caM 4eM-TO HE
noJyib3yercst U Apyrum He naet. Opasa «cobaka naem, a kapasan udemy HaMEKaeT Ha
0ECTOJIKOBYIO Pa3rOBOPUYUBOCTD.

B nutepaTtype pasHBIX BpeMeH Bcera MPUCYTCTBOBAIM 00pa3bl )KUBOTHBIX. B
XYJ0’)KeCTBEHHOM JHTEepaType WX JOCTaTOYHO MHoro. Hampumep, poman Amyines
«3omotoit ocen», HoBeluta CepBanTeca «PasroBop nByx cobak», poman ['opmana
«“Kurelickue Bo33peHus kota Myppa», noBects [l. Jlonnona «beinblii KIBIK», pacckas
UexoBa «Kamranka», pacckaz3 AmnzapeeBa «Kycaka» u npyrue (KoxeBHHKOBa,
HukomaeBa, 1987). OcHOBHast MBICIh KaKIOTO M3 HAa3BaHHBIX IPOU3BEIACHUN —

CIWHCTBO 4YCJIOBCKA N XKMBOTHOI'O, JKCJIIAHUC HAWTU YTPAYCHHYIO TapMOHHUIO MCKIY
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YeJIOBeKOM M TpupoAoid. B oIHHMX Mpou3BENEHUSX TMOBECTBYETCS O Cyab0e
KUBOTHOTO, B JPYTHX — I'€pOU — >KMBOTHBIE CaMHU PAcCKa3bIBAalOT O CBOEH CyIb0e,
Pa3MBIIUISIOT O MEPUIIETUAX KU3HU.

OOpamasach K aHUMAJIUCTUYECKUM TPAJULUSIM, TUCATENM 4Yallle BCEro
pPAcKphIBAalOT HPABCTBEHHO-3TUYECKUU  ACMEKT YEJOBEYECKOM JKM3HU  4Yepes
napasuiens yenoBek—cobaka (Kocunnena, 2010: 96).

B «Opuccee» I'omepa crapelidi mec Apryc — €OUHCTBEHHBIM, KTO IPU3HAET
HEy3HaBaeMo mpeoOpaxeHHoro Opucces. OTO, BEPOSITHO, TEPBBINA ONUCAHHBIN
ciydail co0aubeit BEpHOCTH.

B pomane Konan [loiina «Cobaka backepBuiieit» coznan oOpas, HaBOISIIHMA
yxkac Ha Becb Cradpdopammp. B urtore «ucyaauwe ama» 0Ka3anoCh «IOMKAPBIM,
CTPAILLIHBIM IICOM BEJIMYHMHON C MOJOIYIO JbBHUILY», KOTOPOTO MCIOJB30BAJ B CBOMX
NPECTYNHbIX 1eNaX CTemaToH.

B npousBeneHusx OeTCKOM JUTEpaTyphl YIop Jenaercs Ha o0pa3 )KMBOTHOTO-
samuTtHUKa. K npumepy, poman Cecuwib O60pu «KpacaBunia u CebacThbsiny,
pPAcCKa3bIBAIOLIMN O MPUKIIOYEHUAX MaJIbUYMKa U TUPEHENCKON rOpHOM cOOaKH, iU
3HameHuTas «JIaccnm» Opuka Hailta — ucTopusi KOMUIM U €€ OHOro Xo3simHa J[xo;
CIOKET CTPOMUTCS MPUMEPHO IO OJHOW CXeMe: MOMABIIMKA B Oey peOeHOK HaXOIHUT
3aIATYy Y CWJIBHOIO W MPEJaHHOro 1mca. YUeTBEpOHOrMe IrepoM 3ATHUX POMAHOB
MOJIB3YIOTCS. TaKOW MOIMYJISPHOCTHIO, YTO MOPOAY KOJIIM YXe KOe-KTO OIIHOOYHO
Ha3bIBaeT — «Jccn» (Bee o cobakax. Cobaka B auTeparype).

Yame Bcero B JIMTEPATYpHBIX MPOU3BEIACHUSIX co0aka JIOBOJIbCTBYETCS
(YHKIHUSIMHU TOMOIIHHMKA TJIaBHOTO Tepos. B psge pomanoB JKrons Bepna (Jules
Gabriel Verne, 1828-1905), B wactHocTH «IlyTemecTBre K HeHTpY 3emum» (Journey
to the center of the Earth, 1864), «/Isa roga xanukya» (Two Years Holiday, 1888) u
«TaunctBenHbli  octpoB» (The Mysterious Island, 1874), neGombiIoi TEC
COIMPOBOXAAET T'epOEeB B MX HEJIETKUX MYTEUIECTBUSIX W 4acTo, Ojarogaps CBOEMY
TOHKOMY YYTbIO, [IOMOTA€T UM BBIITYTaThCS U3 CaMbIX TPYAHBIX MOJIOkKeHUW. MHOor1a

Ha JOJIIO cobaku BbIITAJacT U YUCTO CHMMBOJHMYCCKas POJIb, HOpOﬁ JaXXC HCCKOJIBKO
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npeyBenuyYeHHasd. Yepe3 oOmucaHWe >KMBOTHOIO aBTOP MOXET MEpenarb CyTh
CUTYyallud, BBIPA3UTh TO WM WHOe 4yBcTBO. Tak, J[xon Creitnbek (John Ernst
Steinbeck, 1902-1968), moBecTBysl 0 HAPAIINX B MUPE STOM3ME, HECIIPABEUIMBOCTH U
OJIMHOYECTBE, H300pakaeT B cBoeM pomane «O mbimax u moasx» (Of Mice and Men,
1937) MensieHHyl0 CMEpPTh CTApOro Iica, PSIIOM C KOTOPBIM J0 MOCIETHEro B3J0Xa
HAXOJUTCSA €ro XO35MH M TOBapuIl IO HecdacTbio, OemHblii mogeHmmkK (Bce o
cobakax. Cobaka B UTepatype).

Kitaccukoit MUpOBOM XyTOKECTBEHHOM JIMTEPATYPHI SBIIETCSA NOBECTH [[keka
Jlonmona (Jack London, 1876-1916) «bensrit ximsik» (White Fang, 1906).
Habnrogenusi BEIMKOro aBTOpa MPOMYLIEHbI CKBO3b MPU3MY BOCHPHSTHS YMHOIO
JKUBOTHOTO. Benblil KIIbIK, MONaB M3 MHUpPa XUITHUKOB K JIIOJASM, MO3HAET, YTO MHUP
JIIOJIE HE MEHEE CYPOB U KECTOK, U B MHUPE JIFOJIEH LApsIT 3BEpUHBIE HHCTUHKTBHI.

Haubonee  spkumu, TiIyOOKO  NPOHU3BIBAIOIIMMH,  IICHXOJOTHYECKU
BO3/ICHCTBYIOIIMMH HA YUTATENS SBJISIIOTCS MPOU3BEICHUS], B KOTOPBIX YEIOBEUECKUI
MUp TIpEACTaBJICH r1a3aMu cobaku. Jlo rimyOuHBI qyIIM TporaeT UCTOpHs coOaKU U3
nosectu A.Il. UexoBa «Kamranka», A. Kynpuna «bensiii nyaens» u «Cancan», ['.H.
Tpoenonsckoro «benbiit bum UepHoe yxom.

B nmosectu A.Il. YexoBa «Kamranka» riiaBHbIN repoit — cobaka, cTpaaaromnias
OT HECOBEPIIEHCTBA OTHOLICHUM MEXAy JoApMU. B moBectu UexoB mosb3yercs
IIMPOKO  pAcHpOCTPAaHEHHBIM B  XYJOKECTBEHHOM  JUTEpaTrype  CIOCOOOM
M300paKEHUSI KUBOTHBIX — MPUEMOM aHTponomopdusma, T. €. oyenoBeurnBaHus. B
ATOM CJIy4ae >XUBOTHOE HAJEISIETCS CIIOCOOHOCTSIMU Pa3MBIIUISATh U TIEPEKUBATH,
COOBITHS M YEJOBEYECKHME XapaKTepbl B MPOU3BEACHUM PACKPBIBAIOTCS Yepe3
BOCHPUATHE HKUBOTHOIO. Takou XyHOKECTBEHHBIM IIpUEM JaeT IHCATENI0
BO3MOKHOCTh TJIyO’K€ PacKphITh OTHOIIICHHE YeJIOBEKa K XKUBOTHOMY. B pacckaze
aBTOp ABaXIbl IPUBOJUT CJIOBA CTOJISIpa O MPEBOCXOJCTBE YeJIOBEKA HAJl HU3IIUM
cyuiectBoM — cobakoi: «Tbl, Kamranka, HacekoMoe CymecTBO U OOJjbIle HUYETO.
CymnpoTuB yenoBeKa Thl BCE PABHO, YTO IUIOTHHK CynpoTuB croisipa» (CeMaHOBa,

1976: 16-19). Ho B KOHTEKCTE BCEro pacckasza 3TH CJIOBa 3By4aT UPOHUYECKHU I10
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OTHOUIEHUIO K CaMOMY «Lapi0 MPHUPOJIb», HEPEIKO TEPSIOUIEMY YeTOBEYECKUN
oOpa3. B 3ToM pacckaze aBTOp yraapiBaeT B AYIIEBHOM cTpoe KamraHku HEYTO
OJIN3KOE YEJIOBEKY, OTOXKJECTBIISIET €€ UyBCTBA, MBICJIH, OLIEHKU C YEJIOBEUECKUMHU
(Cemanona, 1976: 110).

OueHb MHOTO MPOM3BEICHUM O >KUBOTHBIX CO3/IaHO H3BECTHBIM PYCCKUM
nucatenemM A. KynpunbiM. Kynpun mnwucan: <«OKUBOTHBIE OTJIMYAIOTCS CBOEH
NaMAThIO, PACCYJIKOM, CIIOCOOHOCTBIO pPAa3iIMyYaTh BpeMs, MPOCTPAHCTBO, IIBETA U
3BYKA. Y HHUX OBIBAIOT MPHUBSI3AaHHOCTH W OTBpAIlEHUE, JIO0O0Bb U HEHABUCTD,
0J1aroIapHOCTh, MPU3HATEIBHOCTh, BEPHOCTb, PAJOCTh M TOpE, THEB, CMHUPEHHUE,
XUTPOCTh, YeCTHOCTH U 3a0uTOoCcTh» (KokeBHHMKOBa, Hukomaesa, 1987). Ero pacckas
«Carican» Tak)ke MOCTPOCH Ha OCHOBE aHTponomMopduima, MOBECTBOBAHUE BEIETCS
OT UMEHHU C00aKHu, KOTOpas pa3MBIIUISET O JIOASX, 00 WX MOCTYIMKax W, KOTopas
JOOUT JIFOAEH 0 TIyOUHBI AyIId, cocTpagaeT uM, 3ammiaetr ux (Kymnpun, 1976: 12-
14).

B pacckaze Jleonuna AnpapeeBa «Kycaka» ManeHbkas JBOpoBas cobauka
CTAHOBUTCSI CBOCOOpa3HBIM MEPUJIIOM, MapKEpPOM JAYXOBHOCTH, TYMaHHOCTH
YeJIOBEUECKOTro 00IIeCcTBa.

MupoBast XyJ10’)KECTBEHHas TuTepaTypa Oorata mpou3BEeACHUSIMU O KUBOTHBIX.
OnHu npou3BeeHUs] HOCST OMUCATENIbHBIN XapaKkTep, APYTye SBISIOTCA CBOErO poaa
MeTadopoii COBpEeMEHHOTO OOIIECTBA, U JKMBOTHBIE 3/I€Ch OYETIOBEUYCHBI, HAJICTICHBI
JIIOJICKUMH YyBCTBAMU: JKECTOKOCTBIO U JKaJOCThIO, BECEIhEM U I'PYCThIO, 3aBUCTHIO
U TPYCTHIO.

Takum oOpa3om, Mbl BUJIUM MHOTOMEPHOCTh TPAKTOBOK JIaHHOTO oOpa3a B

MUQOJIOTHH U XYJI0KECTBEHHOM JIUTEpaType.
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1.3. O6pa3 cobaku B aHIJIMHCKO JJUHTBOKYJIbTYpe

B nanHom maparpade MbI paccMOTpUM 00pa3 «cobaka» C TOYKU 3pEHUS
aHIIMICKOrO s3biKa. MHTEpec Kk maHHOMY 00pa3y MMEET JOCTaTOYHO JalI€KOe OT
JIMHTBUCTUKUA TPOUCXOKJICHHUE, TMOCKOJIbKY BO3HHUK OH B CBSI3U C HAOMPAIOIIMM
000pOTHI IBU’KEHUEM 10 3alUTE MPaB KUBOTHBIX, B TOM YUCIE U CO0aK, a TaKke B
cBs3U ¢ Tupaxupyembimu CMMU oOpa3zamu coOak — MpeJaHHbIX U BECENbIX APY3Ei,
HAJISKHBIX OXPAHHUKOB, COOAK — criacaTeseil, MoBOAbIpel, HIHEK U T. .

Hcnonbs30BaHWE MOCIOBUIL, MOTOBOPOK M CTUXOB ITO3BOJISIET MOJYYUTH O
JaHHOM oOpaze 0oJiee MOJHOE MPEACTaBICHUE, TOCKOIBKY 3TH €IUHUIIBI COJICPHKAT
OTPOMHBIA MJACT KYJbTYPOJIOTHUECKOM HH(pOpMAlMM, B HHUX 3aKPEIUICHBI
TPAJULIMOHHBIC TIPEACTABJIEHUS, OLECHOYHBIE HOPMBI M CTEPEOTHUIIBI, MOJIEIIH
ITIOBEACHUS.

B pesynbrate aHanuza S3BIKOBOTO MaTepuaja Mbl BBIACIWIN CIEIYIOIIUE
OCHOBHBIE CTOPOHBI 00pa3a «cobakay B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

[Tpu 0003HaUEeHNH YeloBeKa «co0aKa» MOXKET 03HAYATh:

1. mapeHb, 4eNoBeEK;

2. mpece0BaTeb;

3. cTpax;

4. HeTOCTOMHBIN YEJIOBEK;

5. HUKYEMHBIM, MOAJIbIM YEIOBEK.

[Ipu xapakTepucTruKe Kakou-1100 CTOPOHBI KU3HU JIFOJICH:

1. HEYTO HETOIHOE, HEMOAXOJIAIIEE I KaKOH-JIM0O IIEIH;

2. HEYTO TPYAHOE;

3. HEYTO YHU3HUTEIHHOE, HEIOCTOMHOE YEJIOBEKA.

3HaYCHHE «apeHb, YEJ0BEK» MBI HAXOAWM B CIICAYIONIMX BBIpaKeHUsX: Dig
dog — «BaxHas mepcoHa, mmminka»; Jolly dog — «secempuak»; lucky dog —

«cuactiuBeny; lazy dog — «ientsii»; dirty dog — «apsHb-4eI0BEK».
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OO0pa3 mca, mpecienoBaTelss U CTpaka, OTPAKEH B TAaKUX BBIPAKCHUAX W
noroBopkax kak: to dog somebody — mnpecnemoBaTh Koro-imb6o (¢ cobaybuM
ymopctBoM); Wake a sleeping dog — «pa30ymuTh CHSIIEro Iicay, T.€. O3JI0OWTH
ormacHoro uenoBeka; let sleeping dogs lie — «cmsmero nca He Oyau», 3HAYUT HE
KacaThCsl HEMPHUATHBIX BOIIPOCOB, OOJILHBIX MECT; IEPIKAThCS OT rpexa MOoJaNIbIIe «HE
Oyau X0, IMOKa OHO THXOY.

Mmuorue aHTTINICKHE MIOTOBOPKHU " BBIp)KEHUS OTpaXKaroT
OOI1IEMHI0EBPOIICHCKOE MPE/ICTaBICHUE O coOake (BOJKE) KaK MPECTYNMHUKE — HE
MMEIOIIIEM TpaBa Ha YEJIOBEUECKOe OTHOIICHUE: a staff (unu stick) is quickly found to
beat a dog with — «aTo6er mOOUTH cobaky, manka Haiinércs ObicTpoy; If you want a
pretence to whip a dog, say that he ate the frying-pan — «ecimu Bam Hy>keH mpeior,
9T00BI U30UTH COOAKY, CKAKUTE, YTO OHA ChEJIa CKOBOPOAKY.

«Cobaka» B 3HAUYCHWH «HHKYCMHBIN, IIOJJIBIA YEIOBEK» TaKKE BEChMa
pacrpocTpaHeHHbIH 00pa3. O0 3TOM HaM TOBOPSAT Takue BeIpakeHUs Kak: dog —
Trick — momtbIi M rpsi3HBIA MOCTYIOK; give (Someone) the dog to hold, OykBanbHO
«J1aTh TIOJIEPKATh CO0AKY», TO €CTh CHIrPaTh ¢ KEM-JIHO0 MOUTYIO ITYTKY; CBSI3aHHBIC
¢ snenbto: keep a dog and bark oneself — «aepxartb cobaky, a JasTh camMoMy», T.€.
BBITIOJIHATH paboOTy cBOero moauuHEHHoro; dog it — JieHuThes, u3derath paboTHI; to
dog away time — npa3aHO MPOBOAMTH BPEMSI.

Cobaka B MepeHOCHOM 3HAYEHUH — TO HEYTO HEMOAXOAIIEe I KaKOH-JIn00
IIEJIH, HETOJTHOE. DTO OTPAXKCHO B TaKMX BBIpAKCHHAX Kak: a dead dog — HeHyXHas,
Oecrojie3Hasi BEIllb; YSJIOBEK, OT KOTOPOTO HET HUKAKOW MoJb3bl; give (uam throw) to
the dogs — BBIOpOCHTH 3a HETOJHOCTHIO, 3a HEHaaOOHOCTHIO; t0 be a dog — He
MoJIb30BaThes  crmpocoM.  [lociemHee  BBIpaKEHHE  MOXKET  OTHOCHTBCS K
UCKJTIOYUTEIILHO HETPUBIICKATEIPHON WM CKYYHOH JICBYIIKE WJIM >KCHIIWHE.
Hanpumep: She's not a movie star, but she's not a dog either. — Ona, xoHeuHO, HE
KHHO3BE3/1a, HO U HE YPOIUHA.

B anrnuiickoii ¢pazeosiornu CymecTByeT OTPOMHBIN TUIACT (Ppa3eoIOTU3MOB,

MOTOBOPOK, CpPaBHEHUH, B KOTOpPBIX «cobaka» MU «cobauuii» yrnoTpeOJeHbl B
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3HAYCHUM «TPYAHBIN, YHU3UTEIbHBIN, HEJIOCTONHBIN YemoBeka». Hampumep, a dog's
life — cobaubs >xm3HB, Xalkoe cymiecTBoBanue; dog-rough -rpyObIid, OYeHB
HENPUATHBIN, Tsokenbld; dog-sleep — «cobaumii CcoH», CIaTh BIIOJIJIA3a,
NPUTBOPATHCS crisitmM; d0g-Nap — B3IPEMHYTh CUJISI, B BEPTUKAIBHOM IOJIOKCHHH;
in the dog-house — «B cobaubeli koHYpe», T.e. B HemmuiocTH; ONn the dog-watch — na
HOYHOM JexypcrBe; dog day afternoon — camas »xapkas dacth aHs, dog-basket —
«c00aubsi KOp3WHA», OCTATKH €1bl O(QHUIECPOB TMEPEMEIINBAINCH JJIS DKUMaka Ha
napycHeIx cynax; dog's soup — Boma; dog's portion — «coGadbsi TOPIUS», MOYTH
HUYTO, JTU3HYTh U MMOHIOXATh, HCIIOIB3YeTCs TSI 0003HAUCHUS CIUIIKOM MaJCHBKOU
TIOPITUH €JIbI.

B Oxcdopackom cnoBape anrmuiickoro sizpika (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary) mpeacTaBieHbl YeThIPE JIEKCHKO-CEMAaHTHUYSCKUX 3HAYCHHU JICKCEMBI
“dog

1. OngomamrHEeHHOE IUIOTOSAHOE MIICKOIHUTAIOIIEe, KOTOpOe OOBIYHO HMEET
BBITSIHYTYIO MOPJy, OCTpO€ OOOHSHHE, KOTTH, JIail, BoW i ckynex. (‘All dogs have
an intense sense of smell, and every dog likes to sniff,” Smith said.’)

1.1. Jluxoe >XMBOTHOE ceMeicTBa cobak. (‘Among dogs, the family that preys
together stays together.’)

1.2. Camerny >XMBOTHOTO CeMEWCTBA CO0aK WM HEKOTOPBIX JPYTHX
MJICKOITUTAIONINX, HAaIIPUMEp, TaKUX Kak BhIApa. Cobaka 3TOH OTICIBHON MOPOIIBI
Obuta Ha3zBaHa OTTepxayH], «4TO O3HAa4YaeT cobaka il OXOThI Ha BbIp». Hampumep,
10 OMpEICICHUIO aHIJIO-PyCcCKOro cioBaps Mioutepa cioBo “dog-fox” o3Hauaer
camerl JIMCUIeL, Juc. (‘As [ made my way back to my car, a dog fox trotted across the
road in front of me, stopped, looked me up and down and then carried on, completely
unconcerned.’), (‘The big dog otter probably got as much of a fright as he did, it
about-turned and leapt into the water.’).

1.3. Bpuranckue HeopmanbHbie cobaubu Oera. (‘People went to football in
the afternoon, went to the dogs in the evening and took the train home.’).

2. HenpustHeIi, 31m0# uenoBek. (‘He was interrupted by cries of ‘dirty dog!’)
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3. Hcnonb3yercss B Ha3BaHUSIX aKyJs, HalpUMEpP, MEJKOMATHUCTAsI KOILIAYbs
aKyJsa, ISITHACTas KOJIfouas akyJya, OOBIKHOBeHHBIN kaTpaH. (e.g. sandy dog, spur-
dog).

4, MexaHnudeckoe yCTpoucTBO sl pydku. (‘The firm have been making grips
for years and these dogs here felt so soft and comfortable.’).

B Crnoape anrmiickoro s3bpika Kommuza (Collins English Dictionary)
BBIJICJICHBI CIICYIOINIUE JICKCUKO-CEMaHTUYCCKIE BapHaHThI ciioBa “dog ™

1. Cobaka — 3TO pacmpoCTpPaHEHHOE YETBEPOHOT0€ )KHBOTHOE, KOTOPOE BCET/IA
JIep’Kalid JIFOAM B KAaueCTBE JOMAIIIHUX >KUBOTHBIX WJIU JIJII OXPaHbl WJIM OXOTHI.
CymiecTByeT MHOTO Pa3IMIHBIX TIOPOJI COOAK.

e Outside, a dog was barking.
e The dog growled again.
e The British are renowned as a nation of dog lovers.

1. CnoBo cobaka wuCHOJB3yeTCA [Jsi O0003HAYEHUS KOOEIb WIM caMell
HEKOTOPBIX POJICTBEHHBIX BHUJIOB, TakuxX Kak Bosiku wiu juchkl. (IS this a dog or a
bitch?).

2. JIronmu UCTIONB3YIOT CIIOBO cOOaKa, YTOOBI BBIPA3UTh HEYIOBICTBOPCHHUE WITH
Heo00penue koro-To. (It's a real dog).

3. Ecim kT0-TO, OCOOEGHHO MYXYHMHA, HA3bIBACT MKEHIIMHY WM JEBYIIKY
cobaka, JTO O3Ha4aeT, 4YTO OHU CYHTAIOT €€ OCOOEHHO HEKPACHBOH,
HETpUBJIeKaTeIbHON MK cky4HO#. (HOW can you go out with her? She's a real dog).

Jlekcema “d0g” BXOAWUT B COCTaB Pa3IUYHBIX HIMOMATHUYCCKHUX COYCTAHHIM.
Beipaxxenus It rains cats and dogs (yibeT kak W3 Beapa, a HE JOXKIb M3 KOIICK U
cobak) u “dog-eared” (Tak roBOpAT 0 MOTPENAHHBIX, 3aYMTAHHBIX KHUTaX, 3arHyThIC
YTOJKU KOTOPBIX, IEUCTBUTENIBHO, HAIIOMUHAIOT co0aubu yuiu). Top dog — X035UH
MTOJIOYKCHHMS, CaMbIil TJIaBHBIA B orce, HaYaIbHUK, O0cC.

Kpome Toro, cymecTByeT psii OCIOBHUIL U TIOTOBOPOK, BKITIOYAIOIINX B CEOs
aekcemy “‘dog”:

Every dog has its day. — Byaer u Ha Hamreli yauie npasaHuK.
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If you lie down with dogs, you will get up with fleas. — C kem noBenérbcs, ot
ToTo M Habepémibes. JlocmoBHO ¢ cOOaKoil JIsHKeIh, ¢ 6JI0XaMHi BCTAHETIIb.

A live dog is better than a dead lion . — JIyume cuaumna B pykax, 4eM )XypasJib
B HeOe.

Fight like cat and dog. — CriopuTh U JIpaThCsi ¢ KEM-TO, )KUTh KaK KOIIKa C
COOaKO.

You can’t teach an old dog new tricks. — 'op6aToro Morusia UCIpaBHuT.

Let sleeping dogs lie. — He Oymum JuMX0 TIOKAa OHO  THXO.
(http://www.lingvistov.ru/blog/expressions/english-idioms-dog/).

Takum oOpa3oM, MBI BUAHMM, JEKCEMa «CO0aka» MIMPOKO MpEJCTaBlIe€HA B
AHTJIMKACKOM SI3bIKE, U (hpa3eonorundeckuii (POH ] aHTIUHCKOTO SI3bIKa UILTIOCTPUPYET
HaJIMYUE€ MHOTOYUCICHHBIX €UHUIl, PENPE3CHTUPYIONIUX TOHITHE «COo0aKay,
MHOTHE U3 KOTOPBIX HECYT IKCIIPECCUBHO — SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY HETATHBHOIO

IJ1aHa, UMCIOT OTTCHOK UPOHHUH, HpeH€6p€)KeHI/ISI, HCIOOBCPU:I.
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BriBoas! o I'JIABE |

B mepRoii rinaBe BBITYCKHOM KBaTM(PUKAIIMOHHOM PabOThl OBUIA PACCMOTPEHBI
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIC C TIOHATHEM o0Opasa coOaku B JUTEPATYpe, a UMEHHO UCTOPHUS
CTaHOBJICHUsI o0pa3za co0aku B XYJ0KECTBEHHOM JUTeparype U MUDOJIOTUH, ObLIO
JIaHO OIPEJICJICHUE TTIOHATHIO «aHUMAJIU3M», «XYA0KECTBEHHAs] aHUMAJTUCTUKA.

HUccnenyss mNOHATHE «AHUMAIMUCTHYECKHM KaHpP» B  XYJIOKECTBEHHOMU
JIATEPATYPE, MBI OINPEICIUIIN, YTO YUYCHBIE PACKPBIBAIOT MOHATHE «aHUMAJIU3M» I0-
pa3HOMY, HO CXOJASITCSA BO MHEHHHM O TOM, UYTO «aHUMAJIU3M» — 3TO H300pa)KeHue
JKUBOTHOTO, TJ€ JKMBOTHOE€ CTAaHOBUTCS TJIABHBIM JICUCTBYIOIIUM  JIULIOM
MIPOU3BEJICHUA U OIPENICISACTCS TYMAHHOE OTHOIIICHUE YEJIOBEKA K dKUBOTHOMY.

Hano ormeruth, 4TO B aHUMATUMCTHUYECKUX NPOU3BEIACHUSAX, B OTIMYUE OT
XyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, TJI€ >KMBOTHBIE BCEI/a OCTAIOTCS >KMBOTHBIMH, 00pa3
YKUBOTHOTO HE PEIKO MOMOTAeT PacKpbhITh aHTporoMopduueckasi JeKCHUKa, TO €CTh
JKUBOTHBIEC OYEJIOBEYMBAIOTCS JI0 TAKOW CTENEHW, YTO MOPOK) OKA3bIBAKOTCS JIWIIb
MTOBOJIOM JIJISI PACCYXKJISHUM O YEIOBEUYSCKUX MPobIeMaxX U 4yBCTBaX.

MupoBasi XyJ10’)KeCTBEHHas JUTepaTypa Oorata mpouU3BEeACHUSIMU O )KUBOTHBIX.
[TomumoO TTpOM3BENCHUH, TI€ )KUBOTHBIE MOJYMHEHBI CBOMM MPUPOJHBIM HHCTUHKTAM
Y HpaBaM, B HEKOTOPBIX IMPOU3BEICHUSIX ITPOUCXOJIUT «OUYETOBEUMBAHNUEY» KUBOTHBIX,
B KOTOpPBIX OHHU HAJEICHbl YEJIOBEUECKHMMHU HSMOLMSIMH U YYyBCTBAMH, a4 HMMEHHO
CYACThEM, JKU3HBIO, HAJIECJIECHHOM CMBICIOM, PAdOCThIO, TPYCTbIO, CTPAJaHUEM U
PEBHOCTBIO.

B Teopernueckoit yacTu pabOThl OBUIM TaKXKE PacCMOTPEHbI OCOOEHHOCTH
obOpasza cobaku B JICKCHYECKOM CHUCTEME aHTJIMHCKOTrO S3bIKa. MBI BBISICHUIIH, YTO
JeKceMa «cobaka» IMIMPOKO MpEJCTaBlieHa B AHTJIMKUCKOM SI3bIKE, W CYIIECTBYIOT
pa3JWYHbIE €AWHUIBI, UAAOMATUYECKUE COYCTAaHUS W BBIPAXKEHUS, IMOCJIOBUIBI U

MOTOBOPKH, (h)Pa3e0IOrU3MbI PENPE3CHTUPYIONINE TTOHSITHE «COOaKay.
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T'JIABA Il. JIMHrBOCTHJIMCTHYECKUI aHAJIN3 00pa3a c00aKu B MPOU3BeIeHUHU

Bupxunun Byng «Paamn»

2.1. ’KanpoBoe cBoeoOpa3ue pomana Bupkuanu Bynd «Paanny

bpuranckas nucarensauna Bupmkuaus Bynd (Virginia Woolf, 1882-1941) —
KJIACCUK MOJEPHUCTCKOW JUTEpaTypbl mepBOM mnojioBUHbI XX Beka. JKanp
onorpadguu 3aHuMaer ocodboe mMecto B TBopuecTBe Bupmxunun Bynd. Ha pasnbix
JTamax CBOEH TBOPYECKON CyAbObl OHa OOpamaercs K BOMNPOCaM, CBSI3aHHBIM C
CYLIHOCTBIO Ouorpaduu, BO3MOXXHOCTSIMU €€ pa3BuTus, ee Oyaymiero. [lucarenpuuna
IIPU3HAETCS, YTO JUIsl HEE OTO CaMbld TPYIHBIM KaHP, HO OJHOBPEMEHHO M CAMBIN
JTHOOMMBIH, TaK KaK MIPOU3BEACHUS TAKOTO PO/ia CKOHIICHTPUPOBAHBI HA TOM, YTO, JIJIS
Bynd npenctaBnsino HauWBBICHIYIO LEHHOCTh: OHM MOBECTBYIOT HCKIIOYUTEIBHO O
YKU3HH YEJIOBEKA.

[Touck HOBBIX GOpPM, TO3BOJAIONIMX «IOJONUTH OJIMKE K JKU3HU» U
3arevyarseTh HEYJIOBUMBIA MOTOK OBITHS, 00yCIaBIMBAET NPUCTANBHBIN HHTEpec B.
Bynd x xanpy Owuorpaduum. Ilo cyTw, KaxIplii W3 €€ pPOMAHOB SBISETCS
CBOCOOpa3HON «3aMHChIO KU3HUY, OUorpadueil B ITUMOJIOTUYECKOM CMBICIIE ITOTO
cioBa. llpuMeuaTenbHO, YTO TOSIBICHHE WIYTJIMBOM OWOrpauu, HANUMCAaHHON B
KayecTBE JIUTEPATYpHOTO OTIbIXa OT pabOThl HaJ «CEPhE3HBIM» IPOU3BEIECHUEM, B
KOHTEKCTE TBOPYECTBA MUCATEIBHUIIBI TAKIKE HE SBIJIAECTCS €IMHUYHBIM CIIy4aeM.

B mapte 1927 rona nocie co3nanus cBOero Hanbosee n3BecTHoro pomana «Ha
mask» B. Bynd B nmaeBnuke mnpusnHaercs: «Ilo mpaBae roBopsi, S 4yBCTBYIO
HEOOXOJMMOCTh BeceNoro OercTtBa IMOCIEe BCEX HOTH CEPbE3HBIX JUPUUYECKUX
HKCIIEPUMEHTAJIbHBIX KHUT, ()OpMa KOTOPBIX BCErla TaK TIATEIHHO MPOIyMaHa.
Xouy BOIUIOTUTH BCce T€ OECKOHEUHbIE MaJICHbKUE UIEH U KPOIICYHbIE HCTOPUU, YTO

IMOCTOSAHHO MCJIbKAaIOT Y MCHA B I'OJIOBEC. I[YMaIO, IMucarThb 6yzxeT BE€CCJI0, 1 MO I'OJIOBA
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OTIIOXHET TMepej] HayajJoM OYEeHb CEPbEe3HOH, MHUCTHKO-TIOITUYECKON paldoThl, 3a
KOTOPYIO $I COOMpAIOCh 3aTEM MPHUHATHCS». TaK POKIAETCA 3aMBbICEN IIECTOrO
pomana B. Bynd «Opnanmo», SBISIONIETOCS OJHOBPEMEHHO M TIapojaued Ha
TpaauIlMOHHYI0 Ouorpaduio, u O€UICTPU30BAHHOM HCTOpUEH  aHTJIMHCKOU
JUTEpaTypel, U  MOJCPHUCTCKOM  ¢aHTazuiiHOM  Ouorpadueil  peanbHO
CYILIECTBOBABIIIEH U OJIM3KOM MUcATEIbHUIIE KeHIIUHBI, BuThl CokBuiii-Becr.

[Mpousseaenus «Opnanno» (Orlando, 1928), «®namn» (Flush, 1933), «Pomkep
Opait» (Roger Fry, 1940) MoxxHO oTHECTH K OuorpaduuecKkomy KaHpy.

Cama ycTaHOBKa aBTOpa HamucaTh POMAH-IIYTKY, KOTOPBIA MOMOT OBl el
NEPENOXHYTh MEXIY «CEPbE3HBIMW» JIUTEPATYPHBIMU 3KCIEPUMEHTAMH, MTO3BOJIMIIA
Bynd oOpectu omryiieHre TBOpUECKOM CBOOOJBI, BHINTH 3a paMKH COOCTBEHHOMU
NO3TUKA M CO3/1aThb HEOOBIYHOE MPOU3BEICHHE, HE IIOXOXKEE HU Ha UTO U3
co3aHHoOrO eto panee (Mopykenkosa, 2006: 349).

Poman «®nam» — 310 OHMOrpadusi BUKTOPUAHCKOW MO3TECCH im3aber
bappert-bpaynunr (Elizabeth Barrett Browning, 1806-1861) u ee kokep-criaHuers.
DTO JIUTEPATYpPHOE MPOU3BEACHHE CBA3AHO C (PEMUHHUCTCKOM TEMOW B TBOPUYECTBE
nucatenbHulpl. Byng pasmeinmisier o OecnpaBHOM, HEIOCTOMHOM  IMOJIOKEHUU
YKEHIIUHBI B CEMbE U B OOIIECTBE B BUKTOPUAHCKYIO 3IOXY.

[IpousBeneHrne OCHOBAHO Ha COOBITUSAX W3 KU3HU BUKTOPHAHCKOW MO3TECCHI
Omuzaber bapperr-bpaynunr. B nentpe BHuManus Bynd — Tspkenas Oomes3Hb
repouHH, €€ 3HAKOMCTBO ¢ PobepTrom BpayHuHrom, no060Bbs U Opak, MyTelIECTBUE U
’)Ku3Hb B UTanuu.

Momononn cmanuens @mam nomapeH mucc bapper ee mnoapyrod Mwucc
Mutdopa. Bmecte co cBoelt xo3sitkoit dnam pazaenser ee 3aTBOPHUYECTBO B JOME
otua Dnu3aber Ha Yumnona — cTpuT. OH CTAaHOBUTCSA CBUJETENIEM pOMaHa MHCC
bapper u Pobepra bpaynunra. ®dnama moxuiarT JOHAOHCKUE OpPOJATd M MHUCC
bapper BbIKynaer ero.

«Dpam» — 23T10 OemerpuzoBaHHas Ouorpadus Dnuzaber bapperr,

anrmiickor mosrecchl XIX Beka, xeHbl mosTa Podepra bpayHunra, pacckazaHHas ee
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cnanueneMm. Ho 3To mpousBenaeHue — emie u noBecTsb o cyande camoro mnca. Kontpacr
MEXIy BO3BBILIEHHBIM CTHUJIEM paccka3a 0 npoucxoxxaeHun dmama u HeoObBIYHBIM
BBIOOPOM  «Teposi», 4bsl «CO0aubs» KU3Hb CTAHOBUTCSA NPEIMETOM aBTOPCKOIrO
BHUMAaHUs, TMPUIAECT TEKCTy IIYyTJIMBYIO TOHAJbHOCTh. Ilapoaupysd MOTHB
TeHEaJIOTHYECKOr0 JIpeBa — XapaKTEpPHOTO aTpuOyTa IOBECTBOBAHUS O JKU3HH
BEJIMKUX JIIOJIEM — aBTOp «HUIPAET» JIETOIKCIA, 3a4apOBAHHOTO JIPEBHOCTHIO poja
CBOEr0 «Teposi», W MbITACTCS IMPOCIECAUTh MPOUCXOXKICHHE cranuens Pnama co
BPEMEH CO3JaHUsI MUPA.

B poMaHe 00BEKTOM UPOHHUM CTAHOBUTCS, MIPEXK]IE BCEro, cama purypa aBropa
TpaJAULIMOHHON Ouorpaduu, cTpeMsamerocss K oObeKTUBHOMY H3JI0KEHUIO (DaKTOB,
KOTOPBIE, IO €T0 MHEHUIO, U COCTAaBISIOT IIpaBay Xu3HU. [Ipumepss ycioBHOCTH U
MOpajb TOTO BPEMEHU K €CTECTBEHHOMY IOBEJCHUIO I1Ca, aBTOP B LIYTIMBOU opme
BCKPBIBAET JIMIIEMEPHE W XAHXKECTBO OOIIECTBEHHBIX YCTOEB, KOTOpPHIE TIO
CpPaBHEHHIO C OyWHOH JKM3HEPAJOCTHOCTBIO COOAKW OOHApYKUBAIOT IMOJIHYIO
a0CyplHOCTb U  TNPOTHUBOECTECTBEHHOCTb  camoil  sku3HH.  OKpyxaroias
JICUCTBUTENBHOCTh MOJIHA sl Dnama SpKUX M HEOXKWJAHHBIX BIlEUaTIICHUWH. B
KOHTEKCTE «Co0aybero» MHpa TaKue MPUBBIUHBIC BEIIH, KaK 3epKajio, 3aHAaBECKa,
nepo, Kiym0a, BAPYr MPEACTAIOT B COBEPIIEHHO MHOM cBeTe. CBeXUU B3IUIA] HA
OOBIJICHHYI0O pEealbHOCTh MpeBpallaeT NpeIMEeThl U3 XOpOLIO 3HAKOMBIX B
yIMBUTENIbHBIC U HeoObIuHbIe (MoprkerkoBa, 2006: 339-340).

B pomane HecripocTa nosiBisieTcs: 00pa3 3epkanga. IToT o0pa3 xapakTepeH s
tBOpuecTBa B. Bynbd. B3rnsnys B 3epkana B. Bynd, yBuaumis He cBoe oTpakeHUE U
HE NPUBBIYHBIC TPEAMETHI. BCTpPETUIIBCS B3IJISAI0M C KEM-TO, KTO, BUIUMO, U €CTh
TBOE€ $I, WIM ITO3HAKOMHIIBCS C TBOMM MATEPUAIM3OBABIIMMCS IPEICTABICHUEM O
cebe. [IpenMersl mon BIMSHHEM TPUUYYIJIMBO YIABIIETO CBETa BAPYT MPHOOPETYT
JMKOBUHHBIE OYEPTaHUS, OKUBYT, U BBINYCTAT U3 CBOMX TAWHUKOB IUJICHHUIY —
[TpaBay. B moBectu o ®naie kak MUHUMYM JIBaX/1bl BO3HUKaeT o0pa3 3epkana. OHO
SBJIIETCSI CHMBOJIOM CaMOTIO3HAHUs, OTOXIECTBIICHUS ce0si ¢ camuM coboii: “Then

she would make him stand with her in front of the looking-glass and ask him why he
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barked and trembled. Was not the little brown dog opposite himself? But what is
“oneself”? Is it the thing people see? Or is it the thing one is?” (Woolf, 32). Ha stu
BOIIPOCHI JIa’K€ YEJIOBEKY MOPOH HEMPOCTO OTBETUTH. 3€PKAJIO MOMOTAET YEIIOBEKY
(1 cobake) BCMOTPETHCS B caMOro ce0si, pa3riiieTb B ceOe HE TOJIBKO BHEIIHOCTb,
HO M camy cymHOcTh — cBoro aymry: “Flush felt himself emasculated, diminished,
ashamed. What am | now? he thought, gazing into the glass. And the glass replied
with the brutal sincerity of glasses, “You are nothing.” He was nobody ” (Woolf, 89).

B HeoObIuHOH (hopMe MOBECTBOBAHMS M ABTOPCKOM BBIOOpE KEHCKOM CYIbOBI
MPOSIBIISIETCSI  OTXOJ OT KAaHOHA TPAJUUHUOHHOIO KU3HEONMUCAHUS — TEepoeM
BUKTOPHAHCKOM Onorpaduu Bceraa ObUT My>KUMHA, B TO BpeMs KaK >KU3Hb JKCHIIIMHBI
BHUMAaHUS HE yJocTauBanack. M, HecMOTpst Ha TO, 4yTO «DJann — 3T0 JUTepaTypHas
napojius, aBTOPOM C TOYHOCTHIO TepenaroTcs Bce ¢akThl Ouorpaduu Dnuzader
bapperr.

HeoOblunast ¢opMa >KU3HEONMUCAHUSI PEATbHO CYIIECTBOBABIIUX JIIOJIEH,
U300paKeHHEe WX B BHUJE MEPCOHAXKEW pacckaza o cynpde mnca — yHUKaJbHas
BO3MOXXHOCTh TIOKa3aTh MHP CE€MbU bpayHUHI C HEBEPOSTHO HWHTUMHOU W
TporaTeiabHOM TOYKHM 3peHusa. KoMy kak He cobake, MPOKUBAIOIICH B JOME U YacCTO
ocraromieiicss HaeauHe c Onu3aber bapperr-bpayHuHr, Begombl Bce TailHBI U
nepexxuBaHusi Xo3seB? BoiOop cTOJIb HEOOBIYHOM MOBECTBOBATEIIBHON MEPCIEKTHUBBI
no3Bomwn B. Bynd co3nate upe3BeuaiiHO MpaBIONO00HYI0 KapTUHY CEMEHHOTO
ObITa, OMHUCHIBAEMOI'O YEpe3 BOCIPUSITHE YETBEPOHOIOro 4WieHa ceMmbu. B
npucytcTBur dnamia oOuTaTENM AOMa OKa3bIBAIOTCS B TOJIE 3PCHHS HAOMIOAaTeNs,
HO BEIyT ce0sl €eCTeCTBEHHO, TaK KaK coOaka He HapyllaeT HU MX OJIMHOYECTBa, HU
MPUBATHOCTH CEMEWHOW »XKM3HU. 3amaxu Joma, Oynopaxkaiiue cobaube OOOHSHHUE,
3BYKHU 32 OKHOM, €/IBa YJIOBUMbIEC U3MEHEHUSI B HACTPOECHUU XO3SMKU U €€ CEKPETHI,
THIATENBHO oOeperaemble, HO NocTynHble Dnamnry, — Bce 3TH MeIbYailliie MTPUXU
MIOMOTaIOT TIIy0Xe TepeaaTh 00pa3 MoATECCH U SIPKO MPEJACTABUTh €€ MOBCEIHEBHYIO

KU3Hb.
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«®nam» — 310 HEe ToJabKO Ouorpadus Dnuzader bappert, HO u Ouorpadus
cobaku. C nuTepaTypHON TOUKH 3PEHUSI 3TO POMaH BOCIUTAHUS, TOJIBKO Te€poid B HEM
— YMHBIW, MWIbIH, 100pbIi cnanuens. Mcropust cembn dDitama v ero JpeBHEro poja
(BepHee, Opo/ibl); paccka3 O JETCTBE U OTpouecTBe (MepBasi BIIOOJIECHHOCTb, MYKH
PEBHOCTH); O To/Iax CTpaHCcTBUi (Dnamn BMecTe ¢ X035UKoM nepeesxaeT B Uranuio);
O 3peNIOCTH W MpUXOASfIIed ¢ Hed MyApOCTH; O cMmepTu. EcTh U 3lIeMEeHTbI
neTtekTuBHoro pomana — nama noxutwiau. Jlaxke SNUCTONSPHBIA  KaHP
MPUCYTCTBYEeT B A3TOM mpousBenaeHuu. Koneuno, mucema nwumer He Omami, a
Omuzaber bpaynunr. Ho u3 ee mnepenmuckd, a d5TO YepTa XapakTepHas s
BUKTOPUAHCKOTO POMaHa, Mbl Y€pIaeM HOBBIE MOJIPOOHOCTH O XapaKTepe, TMUYHOCTH
®nama. be3ycimoBHO, U3 3TOTO pOMaHa Mbl Y3Ha€M HEMAJIO U O YyeTe bpayHHHT.

Bce cnanmenn, B TOM uHCl€ M TOpOJA AHIJIMHACKUN KOKEp-CIAHHUEIb,
MPOM3OIIA OT 3aBE3CHHOM HECKOJBKO CTOJIETHM Ha3adl B AHIVIMIO TOPOJbI
cnanueneoopasHbix cobak u3 Mcnanuu (JUIMHHOIIEPCTHAS UCTTAHCKas coOaKa).

CoBeTCKHI HSHUMKIIONEINYECKHI CIIOBaph JAET CIEAYIOUIEE OIPEICIICHUE
nopoJibl cnanuens. Crnanuenu, rpynna mopoa (cBbie 20) codak, npeIHa3HauYeHHbIX
JUIs. OXOThI Ha NepHaTyr Audb. Haiias B 3apociisiX TpaBbl WIIM KyCTapHHUKA MTHILY,
CIIaHUEIIM BBITOHSIOT €€ TOJ BBICTPE] OXOTHHUKA, PA3bICKUBAIOT U TMOJAIOT OUTYIO
nuyb. CriaHueNy TOIBHKHBI, 00J1a/1al0T BECENBIM HPaBOM, JTOOPOYIITHBI, JIACKOBBI
MOHSTIIVBBI.

[Ipumensiiuce 3TH  coOaku JJie  OXOThl, HW3HAYAJIBHO OTOOp  BeJcs
UCKIIFOUUTETFHO TI0 paboYuM KayecTBaM, HO MO3Ke, KOTJa B MOy BOIILTH BBICTABKH
co0aK, aHTJIMMCKHE KOKEp-CIIAaHWEIM CTaJld aKTUBHO BBICTABISITRCA W OTOOp IO
pabouynM KauecTBaM NEepecTal BECTHUCh, TJIABHBIM CTajd CUUTATHCS BBICTABOYHBIC
JIOCTUKEHUS.

AHTIUHACKUE KOKEp-CIIaHUEIM 2JTO JIPYKEJIIOOHbIE ONTHMUCTBI, TOJHBIC
AHTy3Ua3Ma. AHTIIMUCKHWE KOKEp-CIIAHUENIM IMPEKpacHble KOMIIAHBOHBI, TOTOBBIE K
OOIIEHUIO0 M UTPaM C COOAKaMu, KOIIKAMHU U JPYTMMH JOMAITHUMHU >KUBOTHBIMH, a

TaK X€, KOHCYHO, CO CBOMMMH XO03s4ACBaMU. KOKCp-CHaHI/IGJII/I OYCHb aKTHUBHBIC CO6aKI/I,



27

0COOEHHO B MOJIOJOCTH, WX HENb3s Jep>KaThb O3 ABIKEHHS, UM HEOOXOIUMBI
duznyeckue Harpy3Ku — JOJTHUE MPOTYIIKH.

Takum o0pa3om, sxaHp Ouorpaduu sBISETCS IICHTPAIbHBIM B TBOPUYECTBE
Bupmxuaun Bynd u naet mpeacraBieHHe 0 TBOPUECKOH HBOJIOIUH MUCATEIHHULIBL.
Br16op reposi ompenensieT XyJI0>KeCTBEHHbIE 0COOCHHOCTH Oumorpaduu. B mentpe
BHUMaHus Bynd — tBopueckas nuuHocTh: Dnu3aber bapperT-bpayHuHr — nostecca
U YMHBII mpenaHHbiii nec — @nam. B mpousBeneHne oToOpa)XeHO IBUKEHUE OT
naTpuapxajbHOro KOCHOTO MHpa K JMYHON CBOOOJiEe repoes, cBOOOJE TBOPYECTBA,
no3HaHuwo ceds. Gnam u Dnauzader bappeTT cTaHOBATCS TBOMHUKAMU: IMOJIOKEHUE
KEHIIMHBI B BUKTOPUAHCKOM CEMbE CXO0XKe C TIOJIOKEHUEM cO0aKu B joMe. J|BOHHUKH
U COOOIIHMKM, OHUM OeryT u3 JIoHAOHA, TOpoja NaTpUAPXAIbHOW THUPAHHUH, B

Wtanuto, B cTpaHy cBOOO/IbI, TJI€ OOPETAIOT CHACTHE.

2.2. Buyrpennuii mup ®aama

ITepen B. Bynd, kak Mbl OTMETWIM paHee, CTOsUIa JOBOJBHO CIIOXKHAs, HE
JUIICHHAs BHYTPEHHEH TapaJoKCalbHOM HWPOHUYHOCTH 3ajada — HapHCOBaTh
«JIBOMHOM TIOpTpeT»: moarecchl J. bapper-bpayHuHr u ee mo0uMIla KOKep-CraHUEs
dama; Mpu ATOM aBTOPY MPUXOIUIIOCH €CJIH HE MIEPEBOILIONIATHCS, TO TPOHUKATHCS
CO3HAHUEM O0OMX, M B HEKOTOPHIX OTHOIICHUSIX MEC OKA3bIBAETCS COOOpa3UTEIIbHEE,
BEJIMKOJyIIIHEE U AeMoKpaThuuHee cBoei xo3siku (bent, 2009: 17).

®nam ObUT CHIHOM HACTOSIIETO CTapOro Kokep-cnanuens: “real old cocking
spaniel”, “he was of that particular shade of dark brown which in sunshine flashes
“all over into gold.” His eyes were “startled eyes of hazel bland.” His ears were
“tasselled”; his “slender feet” were “canopied in fringes” and his tail was broad”.

Her comuenuit, yto ®nam ObI YUCTOKPOBHBIM KOKep-cnanuenem:. ‘“‘Flush was a
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pure-bred Cocker of the red variety marked by all the characteristic excellences of
his kind” (Woolf, 10).

C camoro Hayana ®nam SBISIETCA HE MPOCTO «JAOMAIIIHUM >KUBOTHBIM» — OH
MUCTHYECKUN TBOMHUK caMoi muccuc bpaynunr. “Then suddenly a hairy head was
pressed against her; large bright eyes shone in hers; and she started. Was it Flush, or
was it Pan?” (Woolf, 27) u oanee: “Was she no longer an invalid in Wimpole Street,
but a Greek nymph in some dim grove in Arcady? And did the bearded god himself
press his lips to hers? For a moment she was transformed; she was a nymph and
Flush was Pan. The sun burnt and love blazed” (Woolf, 27). Kak wu3BectHO, B
rpeueckoid mudonorun I[lan Obu1 U3BECTEH TeM, YTO MpeciefoBan HUM( CBOEH
mo00BbI0. Dam TakXke MOKa3bIBaeT CBOIO MPUBS3aHHOCTH Mucc bapperr, koraa
KycaeT muctepa bpayHunra 3a Hory. OH TEHBIO CIIEIYET 32 HEU, TEHBIO JIEKUT y €€
HOT. Dnu3a0beT, B CBOIO 0OYEPE/ib, CICAUT 3a €r0 MOBAIKAMHU, MBITAETCS MOHATh, O UEM
OH JyMaeT M HE 3aMe4aeT TOro, KaK HAYMHAET CETOBaTh, 4YTO Pnam HE MOXKET
YCBOUTH 3aKOHOB UEJIOBEUECKOTO OOIIECKUTHS.

Ero Bepa B mronei, )KM3HEHHBIM ONTUMHU3M U CBOOOJIa YTPATHIIM CMBICT TOCIIE
noxutieHust: “The old gods of the bedroom — the bookcase, the wardrobe, the busts
— seemed to have lost their substance. This room was no longer the whole world; it
was only a shelter” (Woolf, 67). On 0bL1 OueHb UcyTaH u octopoxen: “He trusted
them no longer” (Woolf, 67). )Ku3up denoBedeckas MOJHA HUCIBITAHHHA, OOPHOBI,
yyBCTB M TiepexxkuBaHuil. CoOaubsi KU3HH TOXE TIOJIHA CXBAaTOK, OOpbOBI U
pa3zouapoBanuii. Ho ®@mam He ObUT TOTOB K HUM. BOJh OH MEPEHOCHIT MyUYUTETHHO.
Korma emy roopwiu «bennprii dnann oH moJHMMal TOJIOBY M cKymwi: “Poor
Flush. Ou he put up his head and moaned and yelled.”

EamHCTBEHHBIM YellOBEKOM KOMY OH A0Bepsul, Obina mucc bappert: “Indoors
he crept closer to Miss Barrett on the sofa. She alone had not deserted him. He still
kept some faith in her. Exhausted, trembling, dirty and very thin he lay on the sofa at
her feet” (Woolf, 67).
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Kuzup B UTanuu ckazanach Ha HEM B JIy4IlIylO cTOpoHy: “ He felt younger,
spryer than he had done these many years” (Woolf, 74).

[Tpunararensubie: “Dazzled, yet exhilarated ” moguepkuBaroT ero BHyTpeHHEE
cOoCTOsiHUE TNpUObIBaHUS B MTanuu W MPOTUBOINOCTABISIOTCS €ro OUIYIIEHUSM B
Anrimu : “Exhausted, trembling, dirty ” (Woolf, 74).

B Wranuum oH cHOBa IMOYYBCTBOBaJ CBOOOAY W CBOM CTaTyC MOPOIUCTOM
cobaku: “Flush felt himself like a prince in exile. He was the sole aristocrat among a
crowd of canaille. He was the only pure-bred cocker spaniel in the whole of Pisa. For
many years now Flush had been taught to consider himself an aristocrat” (Woolf,
74).

Mup ®nama B Wrtanuu ObT ApyruM. 371€Ch OH HACHaXIaJICS MOMEHTaMHU,
0€33a00THOM U CBOOOIHOM KU3HBIO. 37I€Ch, B ’TOM HOBOM MHUpPE, €My HE HY>EH ObLI
MOBOJIOK; OH HE HYXKJaJicad B 3alUTHUKAX: “He had no need of a chain in this new
world; he had no need of protection” (Woolf, 78). ®nam 661 Tenieps He3aBrucuM. OH
Tenepb Obul cam ceOe Xxo3dauH. ['naBHble OTKpbITHS @nama B UWrtanuu — 3710
BO3MOXXHOCTh TYJISITh 0€3 MOBOJIKA U MeCTpasi CllaHUueInxa.

XKaxnga cBoOOIBI W MHCTUHKTHI Opaiu HajJ HUM BBepX. ‘It was to enjoy
something, it was in search of something denied him all these years. He had loved
Mpr. Partridge’s dog; she had borne him a child” (Woolf, 79). ®nam ucnbIThIBAT
CWJIbHBIC YYBCTBA, OH MO3HAJ JII000BL: “Now Flush knew what men can never know
— love pure, love simple, love entire; love that brings no train of care in its wake;
that has no shame; no remorse; that is here, that is gone, as the bee on the flower is
here and is gone”. Ero moOoBb Oblla pa3HOM W KaXKIbIM pa3 HOBOW. ABTOP
cpaBHUBAET e¢ ¢ 1BeTamu. “Today the flower is a rose, tomorrow a lily; now it is the
wild thistle on the moor, now the pouched and portentous orchid of the conservatory.
So variously, so carelessly Flush embraced the spotted spaniel down the alley, and
the brindled dog and the yellow dog — it did not matter which. To Flush it was all the
same. He followed the horn wherever the horn blew and the wind wafted it. Love was
all; love was enough” (Woolf, 79).
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@uamn KU TJaBHBIM 00pa3oM B LapcTBe 3amaxoB. JIt0OOBbL OblIa, mpexie
BCErO, 3aIax; My3bIKa, 304€CTBO, MOJHUTHKA, IPABO, HayKa — Bce Obulo 3amax. [
HETo U penurus cama Obina 3amax: “Yet it was in the world of smell that Flush mostly
lived. Love was chiefly smell; form and colour were smell; music and architecture,
law, politics and science were smell. To him religion itself was smell” (Woolf, 86).
briarogapst cBoeMy OCTpoMy YyThIO OH 3HaJI PIOPEHLMIO TaK, KaK HE JaHO €€ 3HaTh
Hu oxHomy denoBeky: “he knew Florence as no human being has ever known it”
(Woolf, 87).

®naril, MOJHBIA CHJI U BBIHOCIMBOCTH KOTJa-TO, HauMHaeT crapeTh: ‘Flush
was growing an old dog now” (Woolf, 96). “The journey to England and all the
memories it revived had undoubtedly tired him” (Woolf, 96).

Yurarenb HaOIIOJAET, KaK aBTOP MOBECTBYET, uTo Diain Hayall BECTH JKU3Hb
TUXYIO ¥ CIIOKOMHYIO, TIepeiaBasi CBOM OIBIT MOJIobiM cobakam: “The young dogs
would come about him. To them he would tell his stories of Whitechapel and Wimpole
Street; he would describe the smell of clover and the smell of Oxford Street” (Woolf,
96).

Korpa ®@namr HaunHaeT crapers, €ro NpeIaHHOCTh HE YMEHbIIAECTCA. Tepsercs
TOJIBKO OCTPOTA UYyBCTB: CIA0CIOT HIOX W 3PEHUE, BUJICHUS TMPUXOJAT PEKe, HO OHU
CTAHOBSATCSI WHTEHCHUBHBIMHU, IMOJy4yas MOJANMUTKY U3 mamsAtd. EMy CHHTCA €ro
M0J10,10CTh, Mucc Mutdopa u 1moJis, Iie OH MOT OeraTh 3a 3aiIlaMH.

Ho cHbI ObUTH HE TakMMH IpKUMU Kak panbiie: “The deep and dreamless sleep of old
age was heavy on him. He dreamt that he was sleeping in the heart of a primeval
forest, shut from the light of the sun, shut from the voices of mankind” (Woolf, 97).

Eme He Tak aBHO OH MPOBOJAMJI BeYepa B OKPYKEHHHM CBOEH CHaHUETUXH,
JIOBOJILCTBYSICh Pa3HBIMH TIOTEXaMH, a TENEepb OH CYUTAJ, YTO JIydllle MPOBECTU
Beuep ¢ kamxkkoi “Better far to sit and read one’s book” (Woolf, 101).

®mam mor BuaeTh cHbl. OH yacto ux Buaen. “Old longings revived; a new
restlessness possessed him. Even his sleep was full of dreams. He dreamt as he had

not dreamt since the old days at Three Mile Cross — of hares starting from the long
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grass; of pheasants rocketing up with long tails streaming, of partridges rising with a
whirr from the stubble. He dreamt that he was hunting, that he was chasing some
spotted spaniel, who fled, who escaped him” (Woolf, 40).

CHbI, BEpoOsSITHO, €ro ObUIM W3 Mponuioro. EMy CHUIHCH CTapblii JOM |
X03siiKa, BOCIIOMUHAHMUS U3 JICTCTBA M FOHOCTH, KOTJa OH CBOOOJHO MOT Oerarhb 1o
IIOJIFO U JOBOJIBCTBOBATLCA KXKU3HBIO. OH cnan TaK, KakK cobaku CIIAT, KOrga BHUIOAT
cubl: “He slept as dogs sleep when they are dreaming. Now his legs twitched — was
he dreaming that he hunted rabbits in Spain? Was he coursing up a hot hill-side with
dark men shouting “Span! Span!” as the rabbits darted from the brushwood? And
then he lay for a time snoring, wrapt in the deep sleep of happy old age” (Woolf,
105). Ho Bapyr oH B3IpOTHYJI, BEPOSITHO, 3TO OBLJI COH W3 CTPAIIHOTO MPOILIOTO,
xorna @namra moxutuim:  “‘Suddenly every muscle in his body twitched. He woke
with a violent start. Where did he think he was? In Whitechapel among the ruffians?
Was the knife at his throat again?...” (Woolf, 105).

I'ne Ob1 OH HU OBLI, yCTAJIBIM W pa30UTHIN, OH BCEr/Aa HAIMpPAaBISICS JOMOM K
To0uMON xo3siiike. OH 3HaJ, YTO €ro TaM KIYT U JIFOOST, UTO 3TO M €CTh CHACTHE.
CmepTh 3actana ero goma, B OKpYy>KeHHU W 3a0ore Dnuzaber bapperr, uro eme
HY>XHO C06aKC, Ybs KU3Hb ObLIa HAIOJIHEHA CMBICJIOM, paaOCTbIO U CUACTIMBBIMHA
MOMEHTaMH, TIOTOMY 4YTO B Hel ObuT roOuMbIid Xo3suH: “Then she looked at Flush
again. But he did not look at her. An extraordinary change had come over him.
“Flush!” she cried. But he was silent. He had been alive; he was now dead. That was
all” (Woolf, 106).

2.3. BzaumooTHomenus Jau3zaoer u Diaia

qYTKOCTL dnama K YCJIOBCKY M YCJIOBCUYCCKHUM IICPCIKUBAHUAM IIOKa3daHa B €TI0

OTHOIIICHUH K CBOEH xo3siike. To, Kak OHU HY>KHBI OBLITH JIPYT APYTY, OAUYEPKUBACT
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cTunuctTuueckuit mpuém xuasm: “Flush was worthy of Miss Barrett; Miss Barrett was
worthy of Flush” (Woolf, 13).

Anadopa “For the first time she looked him in the face. For the first time
Flush looked at the lady lying on the sofa” (Woolf, 18) ycunuBaer BneuaTiieHue OT
MEpBOTo 3HaKoMCcTBa Dramia ¢ HOBOM XO3AMKOM.

B navane mpousBe[eHUs YUTATENh BUAUT BHEIIHEE CXOICTBO IMPHU OMUCAHUU
TNIaBHBIX TepoeB. “Heavy curls hung down on either side of Miss Barrett’s face; large
bright eyes shone out, a large mouth smiled”, "Heavy ears hung down on either side
of Flush’s face; his eyes, too, were large and bright: his mouth was wide”. Onu
OBLITM TTOXOXH JIPYT HA APYyTa, KaK KaKIbI XO3SWH MOXO0XK Ha CBOETO MUTOMIA HE
TOJILKO BHEIIHe, HO W BHyTpeHHe: “And just as Mrs. Browning was exploring her
new freedom and delighting in the discoveries she made, so Flush too was making his
discoveries and exploring Ais freedom” (Woolf, 77).

Ho mpomacts mMexay HUMH Bce ke cyliecTBoBajga. OHU ObUIM M3 Pa3HBIX KIIACCOB:
”She spoke. He was dumb. She was woman; he was dog” (Woolf, 105).

@rama Nmopor CTaBWIO B TYNUK mnoBeneHue mucc bappert: “Flush was
equally at a loss to account for Miss Barrett’s emotions”. OH BUET BCE €€ IMOIUH U
YyBCTBa, HO MOHATHL OH uX He mor: “her eyes would suddenly fill with tears; but
why? " (Woolf, 26).

[TosBnenne Mucrtepa bpayHunra B xu3Hu diama 1mioxo CKa3ajloch Ha €ro
otHomeHnusx ¢ mucc bappert: “What was horrible to Flush, as they talked, was his
loneliness. He shifted his position at Miss Barrett’s feet”. Mectoumenust “She took
no notice. He whined. They did not hear him” ycunuBator nmocrenenHoe oTiaancHue
ux apyr ot apyra (Woolf, 38).

BepmmHoU e pa3BUTHS OTHOLLIEHUW M B3aUMOIIOHUMAHUSA MEXAY CIIAaHUEIIEM
U ero XO3IMKOH sBJISIETCS 0co00e, MOYTH MHTYUTHBHOE COMNEpEeXUBaHHE Dau3ader
bapper-bpaynunr. ®namn cuibHO ObUT TIPUBS3aH K CBOEH XO3siike, MOHUMAN €€ U
JTIO0WJ, yMeN YIJIaBIMBaTh HACTPOCHUE XO3SMKH, YYBCTBOBAJI CBOMM COOAYbUM

HOCOM, KaKHC IICPCMCHLI OXHUAAIOT XOSﬂﬁKy. Haan/IMep, IMMCbMa OT MHCTEpPA
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bpaynunra, uamenuBime cyan0y ero ao0umoin xo3siiku: “He could read signs that
nobody else could even see. He could tell by the touch of Miss Barrett’s fingers that
she was waiting for one thing only — for the postman’s knock, for the letter on the
tray” (Woolf, 35);

noGer mucc bappert ¢ cynpyrom B Utanuto: “Rumours of change hovered in
the air. Sometimes he thought that some vast exodus impended. There was that
indefinable stir in the house which precedes — a journey ” (Woolf, 42);

poxaeHue pedenka: “At first it was nothing — a hint merely — only that Mrs.
Browning in the spring of 1849 became busy with her needle. And yet there was
something in the sight that gave Flush pause. She was not used to sew. He noted that
Wilson moved a bed and she opened a drawer to put white clothes inside it. He
looked, he listened attentively. Was something once more about to happen?” (Woolf,
81).

H3-3a MHUCTCpa BpaYHI/IHI‘a OTHOIICHUA C MHUCC EappeTT CTaJIn yXyAIIaTbCA BCC
cunbHee M cuibHee: “She treated his advances more brusquely; she cut short his
endearments laughingly; she made him feel that there was something petty, silly,
affected, in his old affectionate ways. His vanity was exacerbated. His jealousy was
inflamed” (Woolf, 42).

dnam cran peBHOBaTh M IbITANCS 00paTHTh Ha ceOs BHuManue: “his feelings
overcame him. He flung himself on Mr. Browning and bit him savagely. Neither he
nor Miss Barrett seemed to think the attack worthy of attention ” (Woolf, 42). ®nam
He noburcs, yero xoten: “Completely foiled, worsted, without a shaft left in his
sheath, Flush sank back on his cushions panting with rage and disappointment”.
Opnako Hacuetr mMucc bappert on ommbcs: “But he had misjudged Miss Barrett’s
insight”. OHa oTpyrayia ero. A oH ee JIOOWI U Jake O0JIb OT €€ PyKH OblIa emy
npusitHa: “oddly enough the slap was rather to his liking” But then she said in her
sober, certain tones that she would never love him again. That shaft went to his heart.
All these years they had lived together, shared everything together, and now, for one

moment’s failure, she would never love him again” (Woolf, 43). J{ns dnama ee
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YyBCTBa O3HAYaJM CIUIIKOM MHOro. OHa Obula AJis HEro Bcs *Ku3Hb. Jlis mmcc
bappert ®namr ObUT TOXKE caMoe, M OHa HE MOoTJa He mpoctuTh ero: “She could not
deny that “expression of quite despair on his face. ” She could not but relent”.

CounHuTENbHBIN COI03 “and’ mepenaer Bclo riyouHy uyBcTB drnamia k cBoeit
xo3siike: “on which he dashed across the room and, trembling all over, kissed first
one of my hands and then another, and put up his paws to be shaken, and looked into
my face with such beseeching eyes” (Woolf, 43). 1 nanee cHoBa mucc bappert crana
xononHa k @mamy. Ha ero »xamoOHblii BU3r OT Oonu ‘“‘cried piteously” oHa He
obparwia BauManus: “But now a detached, a mocking, a critical expression came
into her eyes. She laughed at him. She thought he was shamming” (Woolf, 44).

Ho Bce paBHO oHa mo0mia ero. O ToM, KaKue 4yBCTBA UCTBITHIBAIA OHU JAPYT K
JIpYTy, MOKAa3bIBAIOT MHOTOYMCIIEHHBIE IOBTOPBI U COUMHUTENbHBIE COI03bl. UyBCTBA,
KOTOpBIC HCIIBITHIBAJ 3TOT IIEC, JAHO HCIBITaTh HE KakJaomy denoBeky: “He had
refused the air and the sun for her sake”. “She loved Flush, and Flush was worthy of
her love” (Woolf, 48).

Dnu3adet bappert gackoBo oT3biBasiack o daine, kak o npustene. “Flushie, ”
wrote Miss Barrett, “is my friend — my companion — and loves me better than he
loves the sunshine without.” She could not go out” (Woolf, 25).

YMEHBIIUTEIBHO — JacKaTeIbHBIH CyQOUKC — 1€ MPHAaeT SMOIMOHAILHOE
3HAQYEHUE CJIOBY, HE MEHSS €ro MPEIMETHO-JIOTMYECKOrO0 3HAYEHUS M BbIPAXKaET
OTHOIIIEHHE TOBOPsIIero kK nmpeamMety Mbiciu (I"anpnepun, Uepkacckas, 1956).

Korma ®nama noxurtuinu, mucc bappert, pasymeercs, TOTOBWIACH 3aILUIATUTh
Bce criosiHa: “But Miss Barrett of course intended to pay ” (Woolf, 54).

Mucc bappert BonHOBanack o @mamie. OHa jaenana BCce BO3MOXKHOE, YTOOBI
ero cractu: “She was vexed; she was worried. Of course Flush would suffer; he
would whine and bark all night” (Woolf, 56). ®nam Taxxe xxnan ee: “Whenever that
happened he looked up. Was it Wilson? Could it possibly be Mr. Browning? Or Miss
Barrett?” (Woolf, 57).
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Ho Bpems nuno, a ®@namia el Bce He Bo3Bpamlayivd. CTUIMCTUYECKUIN TIPUEM
XMa3M MPUIACT HOBOE JOMOTHUTEIHHOE COACPKAHNE BBHICKA3bIBAHUIO U (DUKCUPYET
BHUMaHUE dYWTaTeNs Ha coobOmaemom ¢akre: “Thursday the 3rd of September
dawned in Whitechapel” (Woolf, 58). “Thursday dawned in Wimpole Street. There
was no sign of Flush” (Woolf, 59).

CunoHuMmsl: “Some terror — some horror” oOoramarOT TEKCT W MEPEHOCST
aTMoc(epy cTpaxa 0’KHMJIaHUS YEro-TO IUIOXOTO ISl TTIABHBIX T€POEB HA YUTATEIS.

Onmudopa “something that Miss Barrett dreaded, and that Flush dreaded too”
HOTYEPKUBACT HEPA3PBIBHYIO CBSI3b MEXKIY TICOM U ero xo3sikoit. (Woolf, 37).

Haxonsce y moxututeneid, ®namr Obut Oe33ammTeH u oHa 310 3Hanma: “Flush
was helpless. Her duty was to him” Ona rosopwna: “But Flush, poor Flush, who has
loved me so faithfully; have | a right to sacrifice him in his innocence ” (Woolf, 62).

Mucc bappeTT ToTyac He pa3ayMbiBas Opocuiack €ro cnacath: “‘She was
going back to Shoreditch instantly. Her family came running to prevent her. It was
getting dark. She was exhausted already. The adventure was risky enough for a man
in health. For her it was madness”, “Miss Barrett could not eat her dinner. Was
Flush dead, or was Flush alive? She did not know” (Woolf, 66). 1 Bot onu cHoBa
BMecCTe: ‘now they were together. Indeed they had never been so much akin. Every
start she gave, every movement she made, passed through him too” (Woolf, 68).

[To nopore B Utamuio oH cman Ha KoJeHsiX mucc bapperr. ®dmam Obl1 pan
nepemeHaM. Hu 3a 4ro Ha cBeTe HEe HapylIWs1 Obl OH 3TOrO CTPAIIHOTO MOJIYAHMS.
Bmutet “tremendous silence” momguepkuBaeT Ba)KHOCTh 3TOr0 MOMeHTa it Pama
(Woolf, 71).

Jlaxe B ero cHax oHu ObutM BMecte. “ Flush, tossing in uneasy sleep, dreamt
that they were couched together under ferns and leaves in a vast forest; then the
leaves were parted and he woke” (Woolf, 70).

B otnuune ot Anrnuu 3nech mucc bappert Opla criokoitHa 3a xxu3ub Onama: “I am
never frightened at his absence” “Flush was independent now. Off he ran by himself,

He was his own master now” (Woolf, 79).
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CoOexaB u3 AHrinuu, craB japoiHukamu Mucc bapperr u ®nam obperaroT
cuactbe BMecTe. Dramr cTapeeT U BMECTe ¢ HUM cTapeeT Jnu3abetr bapperrt, u onu
OMSTh CTAHOBATCS MOXO0XKUMU JIPYT HA Jpyra, Kak U B HauaJjie TOBECTBOBaHUs, KOTJa
OHH TOJIBKO MO3HaKOMUIKCh: “‘She was growing old now and so was Flush. Her face
with its wide mouth and its great eyes and its heavy curls was still oddly like his”
Broken asunder, yet made in the same mould, each, perhaps, completed what was
dormant in the other. But she was woman; he was dog” (Woolf, 106).

Ho oOpamasich k Haudaly, B KOHIIE HMX HUCTOPHUU TaKXKe MPOUCXOIUT
IpOTHBOIIOCTaBJICHHE BUIOB poja: “But she was woman; he was dog” (Woolf, 105).

Takum 00pazoMm, B Ouorpaduueckom pomane «dDnaim» ¢ JIOOOBBIO MOKa3aH
CIIaHUEIIb TOATECChl, KOTOPHIM, OCTaBAJICS MPEAAHHBIM YETBEPOHOTHUM JIPYTOM Ha
MPOTSKEHUU BCEU CBOM KU3HH, IPEOJI0JIEBAS TPYAHOCTH, CTOAIINE HA ITyTH Y HETO U

€r0 XO3SIHKH.

2.4. AuTponomopduueckasi JJeKCHKA KaK crocod co3aaHus oopasa codaku

CorynacHo CJI0Bapi0 MHOCTPAHHBIX CJIOB, aHTporioMopdusMm (rp. Anthropos —
yesnoBek + morphe — Bua, ¢opma) — HajeneHue SBICHUN TPUPOJBI, >KHUBOTHBIX,
HEOMYIICBICHHBIX TPEIMETOB W (DAHTACTHUECKHX CYIIECTB YEJTOBECYCCKUMU
cBoricTBamu (Cii0Bapb HHOCTPAHHBIX CJIOB).

AHTpoTOMOpP)HU3M — SIBJICHUE MPHUITUCHIBAHUS OOTaM YeJIOBEYSCKHX KadecTB,
ymo001eHus ero 4enoBeKy (BombIioi TOIKOBBIN CI0BAPh MO KYJIBTYPOIOTHH).

AnTpornioMopdu3M ObUT CBOWCTBEH OOJBIIMHCTBY PEIUTHO3HBIX CUCTEM U
BBIPKAJICSA B TIEPCHECCHUM (PU3NYSCKUX CBOMCTB M NMCUXUYCCKUX KAYECTB YCTIOBEKA
Ha TIPEAMETHI TOKJIOHEHUS: HEOYIIeBICHHbIE OOBEKTHl (KaMeHb, CKalla, JEPEeBO,

COJIHIIE), )KUBBIE CylIeCTBa (BOJK, OJIEHb, JIEB), & TAKKE BHIMBIILUICHHBIE CYIIHOCTH
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(anrensbr, gomoBbie) (DHiukinonemuueckuit CroBaps D.A. Bpokrayza u H.A.
Edpona).

AHTpomoMOppu3M —  MHPOBO33pPEHYECKAs  KOHIICTIHS,  BBIpAKCHHAS
HOMUHATHUBHBIMHU CPEJCTBaMU sA3bIKa. COTJIACHO 3TOMY IPUHIHITY, HEOIYIIEBIEHHbIE
MPEAMETHI, J>KMBBIC CYIIECTBA W BBIMBINUICHHBIE CYITHOCTH, HE O00JIaIaolme
YEJIOBEYECKOW TMPUPONOH, MOTYT HAJENATHCS YEJIOBEUECKMMH KayeCTBAMH,
bu3MYecKUMU W HMOIMOHANIbHBIMU. PaccMmarpuBaemble OOBEKTHI  HaJEICHBI
CIIOCOOHOCTHIO: YYBCTBOBATH, UCIIBITHIBATh MEPEKUBAHUS U SMOLIUM, PA3rOBAPUBATH,
IymMaTb, COBEpIIaTh  OCMBICIICHHBIE  YEJIOBEYECKHE  JEHUCTBUS.  SI3BIKOBBIE
PEKOHCTPYKIIMU CBHUJIETEJILCTBYIOT, YTO aHTPONOMOpP(HU3M ObLI TOCHOJCTBYIOIINM
NPUHLIUIOM TO3HAHUSI U OOBSCHEHUS HEMOHATHBIX SIBICHUM TPUPOILI U
3aKOHOMEPHOCTEH YyCTpOWCTBa MHpa Ha PaHHUX dTamax pa3BUTHS oOmiecTBa (MAET
rpo3a, HeOo xmyputcs u T. 11.) (Kapees, 1873: 3).

Paznuyarorcs cnenyromye 3Ha4eHNs JaHHOTO TEPMUHA:

¢ MupoBO33pEHUECKHUI TPUHIUII, BbIPAXKAEMbIM PA3JIMYHBIMU, MPEXKIE BCETO,
HOMUHATHUBHBIMU CpPEJICTBAMHU SI3bIKa. B COOTBETCTBUM C 3TUM MOPUHIUIIOM
HEOYIICBJICHHBIE TPEIAMEThI, KUBBIC CYILECTBA W BBIMBIIIJICHHBIE CYIIHOCTH, HE
oOnajaronIye MPUPOJION UeENIOBEKa, HAJENSIOTCS YEeJIOBEUYECKUMHU KaueCTBAMH,
buznyeckumMu 1 ncuxudeckuMu (AaTporomopdusm. CioBaps. D301m).

o [IpveM mOATUYECKOW pEUH, COCTOSIIIMI B TOM, YTO MPEIMET HU300paKEeHUS
yHnoA00Js€TCsl UeJIOBEKY, TM0O0 HAJEIAETCs YeTOBEUECKUMU CBOMCTBAMH.

AHTpOoOMOpPGU3MOM  HA3BIBAIOT  TEHJACHIIMIO  HAACNATH  KUBOTHBIX
YEJIOBEUECKMMU KauyeCTBAMH, KOTOPHIX OHU HE UMEIOT. AHTPOTIOMOP(PU3M —
MposiBJICHUE OOIIEero CBOWCTBA, MPHUCYIIETO YEJIOBEKY, a HWMEHHO — CBOMCTBa
MPOCIUPOBAThH ceOsl Ha MpeAMeT u3ydeHus. Bot yto mumer mo aTomy noBoxy Kapin
FOnr B padote «Jlyx Mepkypuii»: «lIpakTudeckuii onbIT BHOBb M BHOBb ITOKa3bIBACT
HaM, 4YTO BCSIKas MPOJOJDKUTENIbHAS TOTJIONIEHHOCTh KAaKUM-JTMOO HE3HAKOMBIM
MPEIMETOM JIEUCTBYeT Ha OECCO3HATENhbHOE KaK MOYTH HEOTpa3uMasl MpPUMaHKa,

noOy»k1asi ero MpoerpoBaTh ce0s B HEBEOMYIO MPUPOY MpeaMeTa U MPUHUMATH
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BBITEKAIOIee OTCIoAa (MPEIB3SATOE) BOCIPHUSATHE WM IMPOU3BOJIHLHOE TOJIKOBAHHE 32
oOBekTHBHBIE. HeT coMHEHUs, 94TO (3TO SBJICHHE) MPEACTABISIET COOOW HE BITOJIHE
W3KATONH OCTaTOK TIEPBOOBITHOCTH: BEIb Ha TIEPBOOBITHOM YpPOBHE BCS KH3HB
YIPaBISETCS AHUMUCTUYECKUMH  «IPEANOCBUIKAMH», TO €CTh MPOSKIUSIMHU
CYOBEKTUBHBIX COJICp)KaHUH B 00beKTHUBHBIC JaHHOCTHY (FOHT, 1996).

«OuenoBeYnBaHUE» KUBOTHBIX B XYI0)KECTBEHHOM TPOM3BEICHUHN TpeOyeT
UCTIONIb30BaHUsl 0CcO000# JeKchKu. VIMeHHO aHTpomoMopduueckas JICKCHKa JeiaeT
3TOT pOMaH HauOoJiee MPOH3UTEIbHBIM.

[TepBbie mecsipl xku3nu Onamra npouutn Ha Tperbelt Mune y Mutdopaos. B
JoMe CcBoeil Xxo3siiku, mucc Mutdopna, dnamr Mor HacIaxIaThCcs JOMalIHEH
POCKOIIIBIO, KOTOpast ObliIa B ero pacropspbkeHuu: “‘the most important room a large
greenhouse — it is unlikely that Flush was surrounded by any of those luxuries,
rainproof kennels, cement walks” (Woolf, 10). ®nam ObL1 HageICH YeI0BCYECKUMU
YyBCTBAMHU CONEPEKUBaHUS U Bocmpusitus mupa: “Flush had an even excessive
appreciation of human emotions, there must have been something serious, solid,
whatever might be the levity of the present in Flush even as a puppy”; “Then such a
wave of despair and anguish overwhelmed him” korja xo34iiKa OCTaBHJIa €T0 OJHOTO
(Woolf, 18).

On OblT HameNeH CHOCOOHOCTHIO nymaTh. He penko B mpousBeIeHUU
noBtopsiercs: “He felt”, he he had learnt ~, “he had known”, “Flush soon
discovered”, “Flush knew”, “He was high-spirited”, “He became aware”, “He had
an overwhelming sense”, “Flush waited philosophically”, “Flush wish”.

I'yngas mo ynmuuam YUMOos-CTpuT M B PUJDKEHTC-TIapKe CO CBOEW HOBOM
XO035UKOW OH JIeJIaeT BBIBOJIBI HA OCHOBAHWUHW HAOJIIOCHUS 3a OKPYXKAIOIIUM MHPOM:
“He gladly accepted the protection of the chain. Thus before many of these walks
were over a new conception had entered his brain” (Woolf, 22). On mnoHs, 4yTo
37ech y cobak mpucytcTByeT paBHompasue: ‘At Three Mile Cross Flush had mixed
impartially with tap-room dogs and the Squire’s greyhounds; he had known no
difference between the tinker’s dog and himself. But the dogs of London, Flush soon
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discovered, are strictly divided into different classes. Dogs therefore, Flush began to
suspect, differ; some are high, others low; and his suspicions were confirmed by
snatches of talk held in passing with the dogs of Wimpole Street” (Woolf, 23). On
caMm 3aaaBail ceOe Bompochkl M caM orBeuan Ha Hux: “Flush knew that there is no
equality among dogs: there are high dogs and low dogs. Which, then, was he?” Ho
CTOMJIO eMy IIOCMOTpeTh Ha ceOs B 3epkano: “he examined himself carefully in the
looking-glass ”, xak Bce BcTaBajo Ha cBou Mecta. OH 3Haj, YTO OH II€C BBICOKOI'O
IIPOMCXOXKICHUsA, BhIcOKOro panra: ‘‘He noted with approval the purple jar from
which he drank — such are the privileges of rank”, “he was a dog of birth and
breeding” (Woolf, 23). Korma mucc bappert yBuaena ero mepes 3epKajioM, OHa
noxymana. “He was a philosopher, she thought, meditating the difference between
appearance and reality. On the contrary, he was an aristocrat considering his
points” (Woolf, 23).

Xotp ®nam u ObT COOAKOM, «CEPhE3HOM M COJIMJIHOW», HO €My HE UYXKIO
ObUT0 4yBCTBO cTpaxa. OcobeHHO, Korga oTel] DJn3a0eT MPUXOJIWSl B CHAJBHIO,
®nam gyBctBoBan ctpax: ‘‘shivers of terror and horror ran down Flush’s spine”
(Woolf, 31). Ilporusonocrarnenue: “He was high-spirited, yet reflective; canine,
but highly sensitive to human emotions also” (Woolf, 32) ycunuBaer
AMOIMOHAJILHOCTh PEYH, Aa€T HaM OLleHOYHOE Bocnpusitue Drama.

Ho 3atoueHne B 4YeThIpeX CTEHAX U YEJIOBEYbE yYacTh€ CKa3aJloCh HAa €ro
KU3HU: “he came to dislike barking and biting; he came to prefer the silence of the
cat to the robustness of the dog” (Woolf, 32). OH He MOT yJIapuTh WU YKYCHUTb
Ipyryto cobaky. Mmucc bappeTt aaBHO yBHUIeNa €ro MNPOH3UTEIBHBIAN yM U
ciocooHoctu: “to refine and educate his powers still further” (Woolf, 32). Ona
pelnia MoroBOpUTh C HUM, CpocuTh ero: “‘asked him” u dmjam pasmgymbIBai Haj
BonpocoM: ‘SO Flush pondered that question too”. Hanpumep, "Once she took a
harp from the window and asked him, as she laid it by his side, whether he thought
that the harp, which made music, was itself alive? He looked and listened; pondered,

it seemed, for a moment in doubt and then decided that it was not. Then she would
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make him stand with her in front of the looking-glass and ask him why he barked and
trembled. Was not the little brown dog opposite himself? But what is “oneself”? Is it
the thing people see? Or is it the thing one is? So Flush pondered that question too,
and, unable to solve the problem of reality, pressed closer to Miss Barrett and kissed
her “expressively.” That was real at any rate. Fresh from such problems, with such
emotional dilemmas agitating his nervous system, he went...”” (Woolf, 32).

Ero Toukui CKIal yMma, KOTOpBIﬁ OBLI XapaKTCPCH JIA YCIIOBCKA, MMCII U
OOBIYHBIC TPHPOIHBIE cOOaubm HWHCTUHKTHL “This nervous sensibility had its
drawbacks”, “when he flew at Mr. Kenyon and bit him when he moaned piteously all
night” (Woolf, 33).

[Mponwno Bpemsi, dnam Beipoc u cran nartwieTHuM ncom. Anadopa “Eighteen-
forty-two turned into eighteen-forty-three; eighteen-forty-three into eighteen- forty-
four; eighteen-forty-four into eighteen-forty-five” ycunmBaer Bo3jmelicTBHe, HeceT
CMBICJIOBYIO HAIrpy3Ky, IIoMOracT 10HCCTU JO YUTATCJIIA, KaK JOJIO0 dnam HaxXoanJicAa
B KOMHATE CO CBOCH XO35IMKOM, ITOKA3bIBACT, UTO HUYETO HE N3MEHMIOCH B UX KM3HH,
Korja 1y roabl oauH 3a apyrum: “‘Flush was no longer a puppy; he was a dog of
four or five; he was a dog in the full prime of life — and still Miss Barrett lay on her
sofa in Wimpole Street and still Flush lay on the sofa at her feet” (Woolf, 33).

N nanee anadopa: “Flush saw..., He knew it from the way that Miss Barrett
took it. He knew it from the indescribable tremor in her fingers, from the impetuosity
with which they tore the flap open, from the absorption with which she read. He
watched her read” (Woolf, 34) nokasbiBaer, kak ®ain cUIbHO ObLT NMPUBS3aH K
X034MKe W MOHUMAJI BCe, UTO ¢ Hel mpoucxoawno. [IluceMo y Hee B pyke ObUIO HE
OOBIYHBIM, OH 3TO 3Hal1. OH 3HaJ, 4YTO OHO YTO-TO mpeaBemano. “Wilson went
downstairs to fetch the letters as usual” (Woolf, 34). ®nam He MoOr MpoYecTs TOrO,
4TO OHa IMKcCajid, HO OH IMMOHHMAaJl COBEPUICHHO TOYHO, 6yIITO IMpoYcCI BCC OT CJIOBA 0
CJIOBA, KaK CTPAHHO BOJIHYeTCS HaJ muchbMoMm ero xo3siika: “Flush could not read
what she was writing an inch or two above his head. But he knew just as well as if he

could read every word, how strangely his mistress was agitated as she wrote”
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(Woolf, 36). IloBTopeHHe yKa3aTeIbHOTO MECTOMMEHHUS ‘‘that” yka3bIBaeT Ha
NPOTHBOPEUYMBBIC MBICITH JTHOOMMOW xo3stiiku: “What contrary desires shook her —
that April might come; that April might not come; that she might see this unknown
man at once, that she might never see him at all. Flush, too, quivered as she did at a
step, at a breath” (Woolf, 36).

@unam He TMOHUMAaN M, BO3MOXHO, cuMTal cebsi ymHee muctepa bapperra,
KOI/Ia TOT HE 3aMeyall MOSIBJICHUSI B KOMHAaTe Jpyroro uejoBeka. OH He MOHUMAT,
1oYeMy OH He uyerT ero 3anax: “‘When Mr. Barrett came as usual, Flush marvelled at
his obtuseness. He sat himself down in the very chair that the man had sat in. His
head pressed the same cushions that the man’s had pressed, and yet he noticed
nothing. “Don’t you know,” Flush marvelled, “who’s been sitting in that chair?
Can 't you smell him?” (Woolf, 39).

Jronu He yBHUaenu npeobpaxkenus mucc bappert. U Tonpko dnam nmoHuMal
NpUYMHY, OTKYyJa OHO ucxomwio: “‘But only Flush knew where her strength came
from — it came from the dark man in the armchair. He came again and again and
again” (Woolf, 40).

®aii, MoA00HO YEIOBEKY, MOT HUCIIBITHIBATH PEBHOCTH K COTIEPHUKY, MUCTEPY
bpaynunry: “The very sight of him, so well-tailored, so tight, so muscular, set his
teeth on edge. Oh! To let them meet sharply, completely in the stuff of his trousers!”
Ho ykycuTh ero oH He pemasicsi, OH COMHEBAJICS, a TAKOE YyBCTBO MPUCYIIIE TOJIHKO
pasymHbIM cymiecTBam: “And yet he dared not” (Woolf, 41).

OH nmoHuMmai, 4to Kycasi MUCTepa bpayHuHra, oH KycaeT CBOIO X035IUKy. “Twice
Flush had done his utmost to kill his enemy; twice he had failed”. On ymen nymartsb,
3aaBaTh ceOe Bompochl W oTBeuarh Ha Hux: “And why had he failed, he asked
himself? Because he loved Miss Barrett. But things are not simple but complex. If he
bit Mr. Browning he bit her too. Hatred is not hatred; hatred is also love”.
CTunucTUdecKkuid  TpUEM  XHWa3M, TPHUAACT  JOTOJHUTEIHHOE  COJCp’KaHUE
BbICKa3biBaHuio. “‘Mr. Browning was Miss Barrett — Miss Barrett was Mr. Browning;
love is hatred and hatred is love” (Woolf, 47).
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[ToBTOp aKIEHTHPYET BHUMAHHWE HA CXOKECTH 4YeJOBeKa M CO0akd, 4TO
YHIDKCHHE MOXKET CIIOMUTH W YeJOBeKa U cobaky. “After two such humiliations the
spirit of an ordinary dog, the spirit even of an ordinary human being, might well have
been broken” (Woolf, 45).

CrpalliHble MBICITH OXBAaTBIBAJIM €r0, KOTJAa OH HaxoIwics B 3arodeHuu. “he
would rather die than drink another” (Woolf, 56). On npuBBIK MUTH TOJIBKO YHCTYIO,
CBEXYIO BOJY, MPUBBIK K KOM(MOPTY U yI0OCTBY, NPUBBIK, KaK YEJIOBEK, CMaTh Ha
noayiikax. Hudero aToro 3iecs He UMesl, OH MPEANOYUTaT YMEPETh.

[Tate nHe#t mpomnuto, kak ®mama noxutwind. Beidop nexcem “Almost
exhausted, almost hopeless” nmoka3spiBarot, uto dnam JeHCTBUTSIIEHO ObLT YCTAIBIM
Kak MopayibHO, Tak U ¢usndecku (Woolf, 64). B mepctu dnamia komomnmiack Kakas-
TO HEYHCTh, HO Y HErO He ObLIO CUJI OTpsixuBatbes “Insects crawled in his fur, but he
was too weak, too indifferent to shake his coat” (Woolf, 65).

Jlekcema “still” mokaspiBaeT orpoMHyt0 npuBsizaHHOCTh Djiama k xo3siike. OH
KAl ee, He OTYauBAJICS, OH 3HAJ W BEPHJI, YTO OHA €ro TOXKE He 3a0blIa U MPUACT U
ocBoboaut ero “If he still held to hope, it was to something nameless and formless;
the featureless face of someone he still called “Miss Barrett.” She still existed; all the
rest of the world was gone; but she still existed ” (Woolf, 65).

Jlanuplii mpumep mpencTaBisieT cobod  odenoBeueBanue Dnama  u
aKIIEHTPUPYET BHUMAaHUE YHUTATENs Ha TOM, 4YTO co0aka MepeXrMBajia YyBCTBA U
OMOIINH, IPUCYIIIHE YETOBEKY.

®mam yyBcTBOBaAN niepeMeHbl. OH MOHUMAI TI0 TOBEICHUI0 MuUcC bappeTT uro,
YTO-TO JIOJDKHO ObUIO mnpou3odTu. OH Obln B3BosHOBaH: “Flush felt, some
approaching crisis. He trembled and whined with excitement” (Woolf, 68).

Ho BwIpaszuth cioBamu cBoe 6€CroKoicTBO OH He Mor. [1o00HO YenoBeKy oH
XO0TeN cOeXkaTh OTCIO/Ia, Te TMOXUILAT co0aK, U TOCMOACTBYET TUPAHUS B MOUCKAX
ayumeit sxusnu: “Oh, that it were possible!/” (Woolf, 68).

B Uranuu ®narmr Mor HaciaxaaThCsi MOMeHTamMu W cBoOomoit: “Flush felt

himself like a prince in exile. He was the sole aristocrat among a crowd of canaille
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(Woolf, 74). ®nam mor HaOm0gaTh 32 MHPOM, aHAIM3UPOBATh, BCIIOMHHATH
MOMEHTBI M3 MPOLUIOW KU3HHU, KaK 4eloBeK: “As he raced over the grass “like
emeralds” with “the pheasants all alive and flying,” Flush suddenly bethought him of
Regent’s Park and its proclamation: Dogs must be led on chains. Where was “must”
now? Where were chains now? Where were park-keepers and truncheons? He ran,
he raced; his coat flashed; his eyes blazed. He was the friend of all the world now.
All dogs were his brothers” (Woolf, 78).

Ho ne Tonbko @mam n3mennica B Mranuu, mucc bappert n3mMeHunach TOXe:
“She was a different person altogether. Now, for instance, instead of sipping a
thimbleful of port and complaining of the headache, she tossed off a tumbler of
Chianti and slept the sounder” (Woolf, 75).

31ech OH OLIYTHII ce0s1 n30paHHBIM cpeau ABopHAT “‘mongrels”. Mucc bappet
3aMeTuiIa ero BaXKHOCTb. “‘Flush has grown an absolute monarch” (Woolf, 75).

Jlekcema “SNOD” wuIosb3yeTcs NpU ONMMCAHWK YEJIOBEKa C MPEYBEIMYCHHBIM
caMmoMHeHueM. 3nech ke CHOO uCHoyb3yeTcs NpU ONUCAHUU COOAKH, 4YTOOBI
MOKa3aThb €ro BaXHOCTh U TOJIyOYIO KpOBb MOPOAUCTON coOaku. “There was an
element, it must be admitted, of the snob in Flush; he felt himself unique. He became
overbearing and impudent” (Woolf, 75).

Yurarenp HabmomaeT 3a TeM, Kak aBTop oudenoBeuynBaeT drnamra Bce yaie u
Jaine, HMCIoJb3ysl ciaoBocodetanus: “Flush had faced the curious and at first
upsetting truth that the laws of the Kennel Club are not universal ”, “He had brought
himself to face the fact”, “He had revised his code accordingly”, “He was becoming
daily more and more democratic” (Woolf, 77).
CymectButenbHble “‘a weariness, a doubt, a ribaldry possessed him’ pacKpbIBaiOT
oOpaz ®nama ¢ 4YeloBEUECKOW CTOPOHBI. ABTOp ouernoBeunBaeT Dnama B TOT
MOMEHT, KOT/Ia OH 3a/1acT ceOe pUTOPHUECKHE BOIPOCHI, TIOJIOOHO YEJIOBEKY, KOTIa
oH coMHeBaetcst: “‘What was it all for? he asked himself” (Woolf, 80).

Mucc bappert Toxe ouenoBeunBaeT dDiiama B CBOMX MBICIIX, HAJENSASd €ro

CIIOCOOHOCTBIO MBICIIUTH. “‘he might at least, she thought, have remembered that it
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was the first anniversary of her wedding day. But she supposed “he had been very
much amused” (Woolf, 81).

Ho xak 6p1 ®namr He TOXOAMII HA YEJIOBEKa, KaKk Obl HE CBSA3BIBAIM MX 0OOIIHE
yBiIeueHus1 ¢ Mucc bappert, oH ObUT cO0aKoi M €ro MPUPOIHBIE HHCTUHKTHI Opaju
BBepx. “It cannot be doubted that Mrs. Browning and Flush were reaching different
conclusions in their voyages of discovery — she a Grand Duke, he a spotted spaniel”
(Woolf, 82).

CrnenyromuM €ro 4yTheM Ha NPEACTOSIINE TMEePEMEHbl B KU3HU JIFOOMMOIL
X035k ObUTO pokieHue pedbenka. OH MOHUMAJ, YTO YTO-TO JOJKHO MPOU3OUTH:
“No boxes were packed. There was no sign that anybody was about to leave the
house — rather there were signs that somebody was coming” (Woolf, 82).

OTtHomieHue K peOeHKyY y Hero 0110 ocTopoxkHoe. OH He moHuMal. “he horrid
thing waved and mewed by her side” (Woolf, 83). On peBHoBan: “Torn with rage
and jealousy and some deep disgust that he could not hide”, “for a whole fortnight
he fell into deep melancholy and was proof against all attentions lavished on him”
(Woolf, 83).

@unam BHepBbie yBHUIEN peOeHKa. Manpliia ycaawii K HEeMy Ha CIUHY, U OH
JOJDKEH OB ero KaraTh, a TOT ero jaeprai 3a ymu. C mansimom y dnama Obuin
TeIUIble, JApykeckue oTHomieHus. Cobaka B0OOOIIE MO YMCTBEHHOMY Pa3BUTHUIO
HAIIOMUHAET YeThIpexyieTHEero pedbenka: “Did they not share something in common —
did not the baby somehow resemble Flush in many ways? Did they not hold the same
views, the same tastes?”’ OnmcaTelbHbIE TPUIIAraTeIbHBIC IOMOTAIOT YBUIETH O0ITICe
mexay codakor u pedenkom: this helpless, weak, puling, muling lump had somehow
come to prefer him, “on the whole” (Woolf, 85). Im o6ouM ObUI HEHMHTEpECEH
neizak. OHu 006a Momuanu. dnam «OTBEPHYJICS OT OKHA, PEIINB, YTO CMOTPEThH
MOJIOKUTENIBHO He Ha uTo. “‘But the baby and Flush felt none of this stimulus, none
of this inadequacy. Both were silent. Flush drew “in his head from the window and
didn’t consider it worth looking at” (Woolf, 85).
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®nar Jiexan y JoJeil Ha KOJCHSX, CIBIIIA YeloBedeckue rojioca. IInoTe ero
MIPOHUKATACh YEIIOBEUYECKUMH CTPACTSIMH; OH 3HAJ BCE CTEMIEHU PEBHOCTH, THEBA,
oruasaus: “‘His flesh was veined with human passions; he knew all grades of
jealousy, anger and despair” (Woolf, 88). Ho, HecMOTpst Ha KH3Hb C YEITOBEKOM H
UMes BCE YCIIOBHS JJ1s1 KOM(OPTHOM KU3HH, BCE PABHO JIETOM, €TI0 W3BOIUAIIN OJIOXH.

bnaropoausiii ABOpsAHUH OT poxaeHus “‘a gentleman by birth” (Woolf, 89),

OH TIOKEPTBOBAJI CBOSH POCKOIIHOM MIEPCThIO paau u3daBieHus ot omox: “His coat
meant to him what a gold watch inscribed with the family arms means to an
impoverished squire whose broad acres have shrunk to that single circle” (Woolf,
89).

Mucc bappert Ha3Bana ero 3a 3TOT HOCTYNOK MynapbiM. [10100HO YenoBeky,
KOTOPBII yepe3 cTpamaHus oopetaer cuactbe: “‘that happiness is only to be reached
through suffering”. “Flush,” Mrs. Browning wrote to her sister, “is wise.” The true
philosopher is he who has lost his coat but is free from fleas” (Woolf, 90).

@am 9yBCTBOBaN ce0s BBIXOJIOIICHHBIM, Pa3IaBJICHHBIM, OOCCUCIICHHBIM:
“Flush felt himself emasculated, diminished, ashamed” (Woolf, 89). CMmoTps Ha ceOs
B 3epKaJio, OH npuaaBaics pasmbiiuieausM: “‘What am | now?. And the glass replied:
“You are nothing.” He was nobody”, “Certainly he was no longer a cocker spaniel ”
(Woolf, 89).

@dnami, MOJHBIA CHJI U BBIHOCIMBOCTH KOTZIA-TO, HAUYMHAET CTapeTb. Uurarenb
HaOIOMaeT, Kak aBTOp IMoBecTByeT, 4To Dnam Havyal BECTH XH3Hb THXYIO H
CIIOKOMHYIO, TepeaaBasi CBOM OMBIT MoJoasiM cobakam: ‘“The young dogs would
come about him. To them he would tell his stories of Whitechapel and Wimpole
Street; he would describe the smell of clover and the smell of Oxford Street” (Woolf,
96).

Takum 00pa3oM, aHTPOIIOMOPPHU3M — 3TO YIOAOOJIECHUE YETIOBEKY, HaJIEJICHUE
YEJIOBEUECKMMU CBOWCTBAMH TMPEIMETOB U SIBIICHUW HEXKUBOW MPHUPOIBI, HEOSCHBIX
TeJ, >)KUBOTHBIX, MU(PHUECKUX CYIIECTB. YTIOTpEOJICHHE TprUeMa aHTporoMop¢usMa B

Xy,Z[O)I(€CTB€HHOI>'I TEKCTC BCACT K MCIIOJB30BAHHUIO ABTOPOM 0CO0OM JICKCUKH —



46

anTporomopduueckoii. AHTponioMopduyecKas JIEKCMKa — OCOOBbI COCTaB CIOB,
XapaKkTepU3yoIIMi 4eJIOBEKa, HO MCIOJIb3YEMbIN B MPOU3BEACHUN MJIA ONMUCAHUSA U
XapaKTEPUCTHKU KUBOTHOTO. Mcmonp3oBanue anTponomopdusma B pomane dmarr

IIO3BOJIICT BI/IpI[)KI/IHHI/I By.]'[(b IIOKa3aTh BHYTPCHHCC CXOJACTBO cOo0aKu M YeJoBEKa.
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BriBoas! o I'JIABE |1

Bo BTOpO#i rnaBe BIMYCKHOM KBadU(UKAIIMOHHOW PabOTHI paccMaTpuBaeTCs
co3nganue obpasa cmanuens daiia, a TakKe ero B3aUMOOTHOIIICHUS C XO35SHUKOMU, ero
BHYTPEHHHH MHp M 4YyBCTBAa Ha OCHOBE AaHTPONOMOP(PUUYECKON JIEKCHKH, KOTOpas
0YCJIOBCUMBAECT €ro.

[Tomumo 3TOTO, OBLIO M3YYeHO TBOpUecTBO Bupmxunun Bynd, kak co3garens
poMaHa-Ouorpadguu, HCCIEIOBaH >XKaHpP OMOrpad@HUYecKoro poMaHa, PacCMOTPEHO
MOHATHUE «CO0aKa» U OMpEACICHUE «aHTJIMUCKUM KOKEP-CITaHUEIIb.

Bo BTOpOIi riaBe ¢ MOMOIIBIO CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB U CPEJCTB PACKPHIT
obpa3 mymaromieit cobaku. CTUIEBBIC YePThI MPOSBIIIIOTCS B ONPEACICHHOM BhIOOpE
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Hcnonb30BaHbl Takue CTUIMCTAYECKHE CpeACTBa, Kak aHadopa, 3mudopa,
XHa3M, MEKJIOMETHS, MPOTUBONOCTABIICHUSI, pasJInuHbIC JIEKCEMBI n
npusaraTesibHbIe, a TAKXKE AMUTETHI, KOTOPBIE UTPAIOT 3/1€Ch BAXKHYIO POJIb, TPUAAIOT
BBIPA3UTEIBHOCTH 00pa3y, MOMOTalOT MPECTaBUTh €0 BHEITHUN BU M UyBCTBA.

CtunucTU4ecKre CpeicTBa, Clyxanme JUisi co3gaHus oOpaza  coOaku
XapaKTepU3yeTCsl UCI0JIb30BAHUEM OOJIBIIIOr0 KOJIUYECTBA JTUYHBIX MECTOMMCHHH Ha
MOP(OJIOTUYECKOM YPOBHE.

Ha nexkcuyeckoM ypoBHE Mbl OTMETHIIM MPeodiaaHue aHTPOOMOphUIECKOM
JIEKCHKHU.

Ha cunTakcuueckoM ypoBHE CTUJIEBBIC UEPThI MPOSIBISIOTCS B YIOTPEOJIECHUN
OOJIBIIOTO KOJIMYESCTBA CIIOKHOCOUMHEHHBIX MPEIIOXKEHUH ¢ coro3om “and”, a
TaKKe OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA MPEIIOKEHUN ¢ OTHOPOIHBIMHU YWICHAMMU.

Bonbiryto pons s co3maHusi oOpaza Jaymarolieil cobaku HTparT ee
B3aMMOOTHOIIEHUS C XO3IUKOU. TpeneTHOCTh U MPEJAHHOCTh YYBCTB, TOKA3aHHBIX B

npousBeneHun Mexnay Onamem u Onuzaber bapperTt, ommcaHbl € TOMOIIBIO
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OMHUCATENhHBIX  TpUJIATaTelbHBIX, JMHTETOB, SAPKUAX  JIEKCEM, MOBTOPOB,
PUTOPUYECKUX BOTIPOCOB U MHOTOCOFO3HS.
B pomane mnokazaHa Jr000Bb XO3SIMKM U CO0aKu, KOTOpas HE yracajia co

BpPEMCHCM, 4 CTAHOBHJIACh BCC CHUJIBHCC.
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3AK/IIOYEHUE

B JTAHHOM UCCJIEIOBAHUH ObL1a IpeanpuHATa MOTMbBITKA
JMHTBOCTHJIMCTUYECKOTO aHaJN3a CPEJICTB peain3alii Xy/10°KECTBEHHOTO o0pa3a B
JUTEPATYPHOM MPOU3BEICHUU.

N3yuuB TeopeTnyeckre OCHOBBI MCCIIEIOBaHUS, IUTEPATYpHOE MTPOU3BEICHUE,
WCITOJIB30BAB YKAa3aHHBIC METObI, MBI IIPUIILTH K CJICIYIONTAM BBIBOJAM:

AHUMAJIUCTUYECKUH  JKaHp — OTO  TPOU3BEJACHUE, TJI€ JKUBOTHBIE
OYEJIOBEUYHMBAIOTCS J0 TAKOM CTEMEHU, YTO OKA3bIBAIOTCS TIOBOJIOM JUIsI PACCy KICHUS
0 YeJIOBEYECKHUX MpobiieMax v HpaBax;

aHUMAJIMCTUYECKUH o00pa3 B XYJOKECTBEHHOM IMPOU3BEJCHUU — 00pa3
KUBOTHOTO,  OOJANalomero  4YelOBEYECKMMH  KadeCTBaMM,  YEJIOBEYECKOU
MICUXOJIOTUEH, CO3JAHHOTO [IJIi  PACKPBITHUS  HMJACWHOrO  3aMmbiciia, MapKep
YeJIOBEYECKOW MOPaJH, yPOBHS AYXOBHOTO OJIaronoyuus oOIIecTBa;

aHTporToMOp(H3M — SBJIICHHE TIPUIUCHIBAHUS JKUBOTHBIM YEJIOBEUCCKUX
KauecTB, YIOAOOJICHHS €ro YeJIOBEKY; MUPOBO33pPEHUECKasl KOHIICTIIIHS, BEIPAKEHHAS
HOMHUHATUBHBIMU CPEJICTBAMH s3bIKa. AHTpomoMopduueckas JIeKCHKa HaAeNseT
YKUBOTHOE YEJIOBEUECKUMHU KaueCTBAMHU, (PU3NIECKUMHU U SMOITUOHAIbHBIMH.

Hcnonp3oBanne aHTPONMOMOPHUYECKON JIEKCUKH B pOMaHe CIOCOOCTBYET
«OYEIIOBEUNBAHUIO» AHUMAIMCTUYECKOr0 oOpasza. VIMeHHO aHTpomoMopduueckas
JIEKCUKAa JIeJlaeT JTOT pOMaH HaubOosiee TPOH3UTENbHBIM. Ilepes uwuTarensem
npejacTaeT oopa3 cobaku, KoTopas AyMaeT, CTpadacT, epeKruBaeT, MbICTUT. Dai B
pOMaHe TIEPEKUBAET HACTOSIIME YETOBEUECKHE UYYyBCTBA: PalOCTh, COCTpaJaHue,
60mb. Cynp0a cobaku — 3TO MapKep YPOBHS JYXOBHOTO pa3BUTHS 00IIECTBA.

B »oatom cwmbiciie, o00pa3 ®nama — 93TO TPOJOTKEHHUE EBPOIEUCKOMN
JUTEPATYPHOU TPAIUIIMKA «OUYETOBEUUBAHUS) KUBOTHBIX. MYYEHUYECTBO U CMEPTH
CO0aKM «MPOCBETISAIOT» M OUYHUIIAIOT KOCHOE, THETYIIE-0€3hICX0THOE COIMATHHOE

IMPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM II€C IIPOKUII CBOIO KOPOTKYIO KU3Hb.
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ABTOp CMOT JOHECTH IO YUTATENS UCTOPUIO, HE NCKAKEHHYI0 HH BPEMEHEM,
HU HUJICOJIOTHEMN, HU KAJIOCThIO, HU CTPEMIICHHUEM «OYEJIOBEUYUTH)» KUBOTHBIX-TE€POEB.
[TocTynku JrOe M KUBOTHOTO HE IMOJUMHSIOTCS 3aKOHAM JKaHpa: TPAru4yecKou
pa3BA3KE WA CYACTIMBOMY KOHILY. ABTOp HE JI€JIA€T Pa3HULbI MEXAY KUBOTHBIM U
YEJIOBEKOM.

Kaptuna mupa mnucarens («oOpa3 Mupa»), Kak M KapTHHA MHpa JIHOO0Tro
YelioBeKa, KOHCTUTYHUPYETCS B CO3HAaHUM Kak pe3yibTaT OCOOCHHOCTEH
KOHLENITyaJIM3alluid UM (pparMeHTOB ObITHA. [I0CKOIBKY B TEKCTE XYA0KECTBEHHOIO
IIPOU3BEJCHUSA C TOMOUIBIO SI3BIKOBBIX XYAOKECTBEHHBIX CPEICTB BBIPAXKAETCS
oOpa3Hoe OTpaKE€HUE JIEWCTBUTEIILHOCTH, MOCTOJBKY BOILUIOIIAEMAasl B HEM KapTHUHA
MUpa T[HcaTens MpuoOpeTaeT 4YepThl  XYHAOKECTBEHHOW  KapTUHBI  MUpa.
JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUMH ~ OCOOCHHOCTSMM  XY/JO0XKECTBEHHOM KAapTUHBI  MHUpA
Bupmxunuu Bynd npu cozganuun odpasza coO0aku SBISIIOTCS UCIOJIb3yeMbIE€ B TEKCTE
aHaJIM3UPYEMOTO pomaHa IPUEMBI: aHadopa, XHa3M, CpaBHEHHS,
aHTporomMopduueckas JIEKCUKa, TOBTOPbI, pPUTOPHUUECKUE BOMPOCHI U JIPYTHE.

NupuBunyanbublii ctunb Bupmxuann Bynd otnnuaercs npeoOnagaHuem
KOPOTKHX MPEIJI0KEHUN, TPOCTOTOM M JAKOHHUYHOCTHIO. OTIMYUTENBHOW 4epTOi
CTWJISI aBTOpa SIBJSIIOTCS TaKUE MPUEMbI CTHJIMCTUYECKOI'O0 CHHTAKCHCa Kak MOBTOP
(TpOCTOI KOHTAKTHBIN MOBTOP M aHAGOPUUYECKUM TTOBTOP) U MEPEUUCICHUE, KOTOPHIE
IJIABHBIM 00pa30M COE€IMHEHBI OJMCUHIETOHOM.

Cnenyer OTMETUTBH, YTO B TEKCTE MPOU3BEACHUS MPUCYTCTBYET HE TOJIBKO
JIeKCUKa, OTHOCSIascs K cdepe OueTOBeUMBAHHUA, a TaKKe JIGKCHMKa U3 CQepsl
MU(DOJIOTUU, UCTOPUH, TIOIZUU.

Ha A3BIKOBOM YpOBHE clenyeT OTMETHUTh ynotpeoieHue
aHTPONOMOP(PUUECKOI JTEKCUKHU, PEAKOE HCIOIb30BaHNE CUHOHHMOB U AHTOHHMOB,
4acToe ynoTpedyieHne OTrIaroibHbIX CYHIECTBUTEIbHBIX ACHCTBUA ¢ cy(ppukcamu —
ation u —ment, UCHoJIb30BAHUE YMEHBIIUTEIBHO-IACKaTeIbHOTO cydhdukca — ie mis

NpuaAaHusI SMOIIMOHAJILHOT'O 3HAUYCHUS CJIOBY.
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Ha CHHTaKCHYCCKOM YPOBHE yHOTpC6JICHI/I€ CJIOKHOCOYMHCHHBIX

(%3 »

NpeUIoKEHUH ¢ coro3amu  “‘and “but”, a Takke OOJBIIOT0 KOJIMYECTBA
MPEMIOKEHHUIN C OAHOPOJIHBIMU YICHAMH.

Takum o0pa3oMm, TeKCT pomMaHa Bupmxunuum sBiasieTcs  00pa3oMm
XYJ0’)KECTBEHHOTO CTHJISl, U BMECTE C TeM 00JalaeT HEeKOTOPhIMU CHEIU(PUISCKIMU
ocobeHHocTsIMU. HaOmionieHus 3a oOlIeHHEM JoJIeld ¢ >KMBOTHBIMU, B OCHOBHOM
X0351€B C JJOMAIIHUMHU MUTOMIIAMH, IMOKA3bIBAIOT, YTO 3Ta KOMMYHHKATUBHAs cdepa
XapaKTEPU3yeTCsl MOBBIIIEHHOW 3MOTHBHOCTHIO. Pa3roBop uenoBeka M KUBOTHOTO
XapaKTepU3yeTcs YNOTpeOICHUEM 3MOLMOHAIBHO OKPAIICHHON JIEKCUKH, OOJBbIINM
KOJIMYECTBOM TIOBTOPOB, PUTOPUYECKHX BOIPOCOB, BBICOKOW BapHaTUBHOCTHIO
c10BOOpM, OCOOEHHO BApUAHTOB MMEH COOCTBEHHBIX, U3BMEHEHUEM HWHTOHAIUU U
HEKOTOPBIX 3BYKOB.

Bupmxunuss Bynd BbicTpamBaeT cBoe IMOBECTBOBaHHE O >ku3HM Drama ¢
INOMOUIbIO JEHCTBUI, pPa3MBILUICHUN, «OYEJIOBEUMBAHUI» 00pa3a U JIEKCUYECKUX
CpEICTB, O0OJAJAIOIIUX TMOJOXKUTEIBHBIMU M OTPHUIATENbHBIMA KOHHOTAIUSIMU,
HEUTpaIbHBIMU JIEKCUYECKUMH CPEJICTBAMHU, TPUOOPETAIOIUMH JaHHbIE KOHHOTAUU
B KOHTEKCTE, a TaKXe pa3HOOOpa3sHbIMU CTHJIMCTUYECKUMH  CpEACTBAMH,
MOMOTAIOIIMMHU CO3/1aTh SIPKUM, OOratblil Kpackamu o0pa3 co0aku. ABTOp MUUIIET O
KUBOTHOM C JIFOOOBBIO, BOCTIPUHUMAET €r0 KaK HEOTHEMIIEMYIO YaCTh IPUPOIBI.

Korga uwraems onucanue 4yBCTB W 3Mmouud @nama, TPyAHO Haxe
MPEACTaBUTh, YTO 3TO HAMMCAHO OT JIMIA cOOaku. ['opa3fgo ecrecTBeHHEE ObLIO Obl
npencraBuTh @mama B oOpasze uenoBeka. Ho B ToM-TO Bce W 1eno: cobaka He
MOHUMAET YEJIOBEYECKYIO0 PeUb U HE MOXKET OBOPUTH, & 3HAUYUT, HE MOXKET BPaTh U
NpUTBOPATHCS. Ee MUp — HCKpeHHHM M OECKOpBICTHBIM, ee J000Bb HE Tpedyer
HU4Yero B3ameH. Mup @mama ropasno 0oyiee TOHKHM, OH HAIlOJHEH HEBEIOMBIMHU

YCJIIOBCKY apoMaTaMH, 3BYKaMHM M YYBCTBAMH, IMOTOMY 4YTO TC YYBCTBd, KOTOPLIC

HCTBITAJI 3TOT IICC, 1aHO UCIILITATh HC KAKJIOMY YCJIIOBCKY.
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Pe3ynbTaThl  JaHHOM ~ UWCCIENOBATENbCKOM  pabOThl  CIOCOOCTBYIOT
JadbHEUIIeMY W3YyUYEHHIO POJIM JTUHIBOCTUIMCTUUYECKUX CPEJCTB B CO3JaHUU 00pa3a

MEPCOHAXka B TUTEPATyPHOM NPOU3BEICHUH.
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